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GESI 1000

Elektro Freischneider
Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung

DE

Débroussailleuse électrique
Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origine

FR

Electric Brushcutter
Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions

GB

Decespugliatore elettricoa
Istruzioni per l’uso - Traduzione delle istruzioni per l’uso originali

IT

Recortadora eléctrica
Instrucciones de Manejo - Traducción de las instrucciones de servicio originales

ES

Elektrische bosmaaier
Gebruiksaanwijzing - Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

NL



Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!DE

Read operating instructions before use! GB

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo! IT

¡Lea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!ES

NL Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!

FR Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!
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DE - Beschreibung der Teile
1 Netzkabel mit Stecker 42 Trimmerkopf
3 Rechte Gehäuseseite 43 Getriebekopfabdeckung                                 

13 Ein/Aus-Schalter 44 Getriebekopf
16 Einschaltsperre 46 Halterung (Abb. 6)
17 Oberer Schaft 56 Klemmhebel
18 Sperrgriff 58 Vorderer Griff
24 Flügelmutter 63 Schulterriemen
25 Kupplung 68 Linke Gehäuseseite
28 Unterer Schaft 72 Steckschlüssel
30 Befestigungsschellen (Abb. 6) 73 Arretierungsstift
31 Mähfaden Schutzabdeckung       74 Messerschutz (für den Transport)
32 Trimmer Schutzabdeckung 75 Messer
33 Schneidklinge 76 Untere Flanschscheibe (Abb. 8)
35 Abdeckplatte (Abb. 6) 77 Messermutter (Abb. 8)
37 Fadenspule (Abb. 6) 78 Obere Flanschscheibe (Abb. 6+8)
38 Mähfaden (Abb. 6) 79 Sicherungssplint (Abb. 8)
41 Mutter (Abb. 6) 80 Kabelhaken
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GB - Brush cutter components
1 Stander Cable With Plug 42 Trimmer head
3 Right housing Body 43 Guard

13 Safety Switch 44 Gear head
16 Lock button 46 Mounting bracket (Fig. 6)
17 Upper shaft 56 Quick Open Button
18 Barrier handle 58 Front handle
24 Wing nut 63 Shoulder strap
25 Coupler 68 Left housing Body
28 Under neath shaft 72 Socket wrench
30 Mounting plates (Fig.6) 73 Locking pin
31 Blade guard 74 Blade protection (for transport)
32 Trimmer guard 75 Blade
33 Cutting Pin 76 Lower flange washer (Fig. 8)
35 Cover plate (Fig. 6) 77 Blade nut (Fig. 8)
37 Spool (Fig. 6) 78 Upper flange washer (Fig.6+8)
38 Line (Fig. 6) 79 Securing split pin (Fig. 8)
41 Nut (Fig. 6) 80 Cable Hook

FR - Composants de la debroussailleuse
1 Câble avec prise 42 Tête de coupe-bordures
3 Corps du boîtier droit 43 Protection

13 Interrupteur de sécurité 44 Tête d’engrenage
16 Bouton de verrouillage 46 Support de montage (Fig. 6)
17 Axe supérieur 56 Bouton à ouverture rapide
18 Poignée de protection 58 Poignée avant
24 Écrou à oreilles 63 Bandoulière
25 Coupleur 68 Corps du boîtier gauche
28 Axe inférieur 72 Clé à douille
30 Plaques de montage (Fig. 6) 73 Goupille de retenue
31 Couvre-lame 74 Protège-lame (pour le transport)
32 Protection coupe-bordures 75 Lame
33 Goupille de coupe 76 Rondelle bombée inférieur (Fig. 8)
35 Plaque de protection (Fig. 6) 77 Écrou de lame (Fig. 8)
37 Bobine (Fig. 6) 78 Rondelle bombée supérieure (Fig. 6+8)
38 Fil (Fig. 6) 79 Goupille de blocage (Fig. 8)
41 Écrou (Fig. 6) 80 Crochet de câble

IT - Descrizione dei pezzi
1 Cavo di supporto con spina 42 Testa del tagliaerba
3 Corpo di alloggiamento destro 43 Protezione

13 Interruttore di sicurezza 44 Testa del riduttore
16 Pulsante di blocco 46 Staffa di montaggio (Fig. 6)
17 Albero superiore 56 Pulsante di apertura rapida
18 Impugnatura a barriera 58 Maniglia anteriore
24 Dado ad alette 63 Tracolla
25 Accoppiatore 68 Corpo di alloggiamento sinistro
28 Albero inferiore 72 Chiave a bussola
30 Piastre di montaggio (Fig.6) 73 Perno di bloccaggio
31 Protezione della lama 74 Protezione lama (per il trasporto)
32 Protezione del tagliaerba 75 Lama
33 Punta di taglio 76 Rondella della flangia inferiore (Fig. 8)
35 Piastra di copertura (Fig. 6) 77 Dado della lama (Fig. 8)
37 Rocchetto (Fig. 6) 78 Rondella della flangia superiore (Fig.6+8)
38 Linea (Fig. 6) 79 Copiglia di sicurezza (Fig. 8)
41 Dado (Fig. 6) 80 Gancio del cavo
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NL - Beschrijving van de onderdelen
1 Staander kabel met plug 42 Maaikop
3 Rechterbehuizing 43 Beveiliging

13 Veiligheidsschakelaar 44 Aandrijfkop
16 Trigger Vergrendelingsknop 46 Bevestigingsbeugel (Fig. 6)
17 Bovenste schacht 56 Snelontgrendelingsknop
18 Handgreep 58 Voorste hendel
24 Vleugelmoer 63 Schouderband
25 Koppeling 68 Linkerbehuizing
28 Onderste schacht 72 Steeksleutel
30 Bevestigingsplaten (Fig.6) 73 Arreteringspen
31 Bladbescherming 74 Mesbescherming (voor het  transport)
32 Trimmerbescherming 75 Mes
33 Snijpin 76 Onderste flens afstandsring (Fig. 8)
35 Afdekkingsplaat (Fig. 6) 77 Moer van het mes (Fig. 8)
37 Spoel (Fig. 6) 78 Bovenste flens afstandsring (Fig.6+8)
38 Draad (Fig. 6) 79 Borgveerpen (Fig. 8)
41 Moer (Fig. 6) 80 Kabelhaak

ES - Designación de las piezas
1 Cable estándar con enchufe 42 Cabezal de la desbrozadora
3 Cuerpo de la carcasa derecha 43 Protección

13 Interruptor de seguridad 44 Gorro de ajuste
16 Botón de bloqueo 46 Soporte de montaje (Fig. 6)
17 Brazo superior 56 Botón de apertura rápida
18 Mango protector 58 Mango frontal
24 Tuerca de mariposa 63 Correa para el hombro
25 Acoplador 68 Cuerpo de la carcasa izquierda
28 Brazo inferior 72 Ilave de horquilla
30 Placas de montaje (Fig.6) 73 Perno de sujeción
31 Protección de la cuchilla 74 Protección de la cuchilla (para el transporte)
32 Protección de la desbrozadora 75 Cuchilla
33 Pin de corte 76 Arandela de brida inferior (Fig. 8)
35 Placa de protección (Fig. 6) 77 Tuerca de la cuchilla (Fig. 8)
37 Carrete (Fig. 6) 78 Arandela de brida superior (Fig.6+8)
38 Hilo (Fig. 6) 79 Pasador de aletas de seguridad. (Fig. 8)
41 Ranura (Fig. 6) 80 Gancho de cable
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1. SICHERHEITSSYMBOLE UND INTERNATIONALE SYMBOLE
In dieser Gebrauchsanweisung werden Sicherheitssymbole sowie internationale Symbole und Piktogramme be-
schrieben, die auf dem Gerät angebracht sein können. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, damit Sie mit allen 
Angaben bezüglich Sicherheit, Montage, Betrieb, Wartung und Reparatur vertraut sind.

DE-2

SYMBOL BEDEUTUNG

LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG
Wenn Sie sich nicht an Bedienungshinweise und Sicherheitsvorkehrungen in der Ge-
brauchsanweisung halten, können schwerwiegende Verletzungen auftreten. Lesen Sie vor 
Start und Betrieb dieses Gerätes die Gebrauchsanweisung.

Achten Sie auf weggeschleuderte Gegenstände.Anwesende fernhalten. Halten Sie an-
dere Personen auf Abstand.

TRAGEN SIE KOPF-/AUGEN- UND GEHÖRSCHUTZ
WARNUNG: Weggeschleuderte Gegenstände können zu schwerwiegenden Augenverlet-
zungen, übermäßiger Lärm kann zum Verlust des Gehörs führen. Tragen Sie beim Betrieb 
dieses Gerätes Augen- und Gehörschutz. Fallende Gegenstände können schwere Kopf-
verletzungen verursachen, Beim Betrieb dieser Maschine Kopfschutz tragen.

  
FUSSSCHUTZ UND HANDSCHUHE TRAGEN
Feste Stiefel und Handschuhe beim Betrieb des Gerätes tragen.

WARNSYMBOL
Zeigt Gefahr, Warnhinweise oder Grund zu besonderer Vorsicht an. Kann zusammen mit 
anderen Symbolen oder Piktogrammen verwendet werden.

Auf Messeranstoß achten.                                
Gefährlicher Rückschlag!

Keine Kreissägeblätter verwenden. Gefahr: Die Verwendung von Kreissägeblättern an 
Maschinen mit diesem Symbol setzt den Bediener der Gefahr schwerer bis hin zu tödli-
chen Verletzungen aus.

Dritte aus dem Gefahrenbereich halten

Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen

Bei Beschädigung oder Durchschneiden der Anschlussleitung sofort Stecker ziehen!

Achtung Umweltschutz ! 
Dieses Gerät darf nicht mit dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altgerät nur in 
einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.
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2. Technische Daten
Modell  GESI 1000  
Nennspannung                       V~ 230 
Nennfrequenz                        Hz 50 
Nennleistung              W 1000 
Leerlaufdrehzahl              min-1 7000 
Schnittbreite (Gestrüppmesser)    cm 23
Schnittbreite (Nylonfaden)            cm 37
Fadenstärke                                mm   2,0
Fadenvorrat              m 2 x 3,5
Fadenverlängerung                                     Tipp-Automatik 
Gewicht              kg 4,73 
Schalldruckpegel LpA *              dB (A)   92   [K 3,0 dB(A)]  
Vibration *              m/s²     5,12  [K 1,5 m/s²]  
* nach EN ISO 11806
Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
Schutzklasse II 
Die Geräte sind nach den Vorschriften gemäß EN 60335-1 und EN ISO 11806 gebaut und entsprechen voll den 
Vorschriften des Produktsicherheitsgesetzes.

Elektro-Freischneider

SYMBOL BEDEUTUNG

  

MAXIMALE DREHZAHL
Maximale Drehzahl der Schneideinheit. Das Gerät darf nicht mit höherer Drehzahl 
betrieben werden.

Schutzklasse II

Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europäischen 
Gemeinschaft.

Garantierter Schallleistungspegel LWA 99 dB(A)



3. Allgemeiner Sicherheitshinweis

Angaben zur Geräuschemission gemäß Produktsicher-
heitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der 
Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) über-
schreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen 
für den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehör-
schutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohn-
gebieten nach der deutschen Maschinenlärm-
schutzverordnung vom September 2002 an 
Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 
20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb genom-
men werden. 
Zusätzlich gilt das Betriebsverbot zu folgen-
den Tageszeiten: von 7:00 Uhr bis 9:00 Uhr, 
von 13:00 Uhr bis 15:00 Uhr und von 17:00 bis 
20:00 Uhr.
Achtung Lärmschutz! Achten Sie bei Inbetrieb-
nahme auf die regionalen Vorschriften
Achtung: Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsätzli-
chen Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen 
und beachten Sie alle diese Hinweise, bevor Sie 
dieses Elektrowerkzeug benutzen. Bewahren Sie 
die Sicherheitshinweise gut auf.

Die Geräte sind nach dem neuesten Stand der Technik 

und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-
baut. Dennoch können bei ihrer Verwendung Gefahren 
für Leib und Leben des Benutzers oder Dritter bzw. Be-
einträchtigungen der Maschine und anderer Sachwerte 
entstehen. 
Elektro-Freischneider nur in technisch einwandfreiem 
Zustand sowie bestimmungsgemäß, sicherheits und 
gefahrenbewußt unter Beachtung der Gebrauchsanwei-
sung benutzen! Insbesondere Störungen, die die Sicher-
heit beeinträchtigen, umgehend beseitigen (lassen)!  
Gebrauchsanweisung sorgfältig lesen. Gefahren- und 
Sicherheitshinweise unbedingt beachten. Nichtbeachten 
dieser Hinweise kann lebensgefährlich sein. Unfallver-
hütungsvorschriften unbedingt befolgen. Bitte machen 
Sie sich vor Gebrauch mit der Handhabung des Gerätes 
vertraut.

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Diese Geräte sind ausschließlich zum Schneiden von 
Gras und Unkraut bestimmt. Eine andere oder darüber 
hinausgehende Benutzung, wie z.B. das Schneiden von 
Hecken oder großflächigem Rasen gilt als nicht bestim-
mungsgemäß. Für hieraus resultierende Schäden haftet 
der Hersteller / Lieferer nicht. Das Risiko trägt allein der 
Anwender. Zur bestimmungsgemäßen Anwendung ge-
hört auch das Beachten der Gebrauchsanweisung und 
die Einhaltung der Inspektions- und Wartungsbedingun-
gen. 
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ACHTUNG! Der Schwingungswert kann sich abhängig vom Einsatz und Einsatzwerkzeugen ändern und auch über 
dem angegebenen Wert liegen. Es besteht die Notwendigkeit, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners 
festzulegen, die auf einer Abschätzung der Belastung durch Schwingungen während der tatsächlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen 
das Werkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).
Achtung: Bei längerfristiger Arbeit mitvibrierenden Werkzeugen können vor allem bei Personen mit Durchblutungs 
störungen Verletzungen und Gefäßerkrankungen (bekannt als “Raynaud- Syndrom” oder “Leichenfinger”) auftreten. 
Die Symptome können die Hände, Handgelenke und Finger betreffen, und stellen sich als Gefühlslosigkeit, Kribbeln, 
Kitzeln, Schmerzen, blasse Haut oder strukturelle Veränderungen der Haut dar. Diese Effekte können durch niedrige 
Umgebungstemperaturen bzw. durch besonders festes Greifen der Handgriffe verstärkt werden. Beim Auftreten der 
Symptome müssen die Verwendungszeiten der Maschine verkürzt, und ein Arzt aufgesucht werden.
Warnung! Diese Maschine erzeugt während des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter 
Umständen aktive oder passive medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr einer ernsten oder tödlichen 
Verletzung zu verringern, empfehlen wir,  Personen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt oder den Hersteller des 
medizinischen Implantats zu befragen, bevor die Maschine bedient wird.
Eine gewisse Lärmbelastung durch dieses Gerät ist nicht vermeidbar. Verlegen Sie lärmintensive Arbeiten auf zuge-
lassene und dafür bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und beschränken sie die Arbeitsdauer auf 
das Notwendigste. Zu ihrem persönlichen Schutz und Schutz in der Nähe befindlicher Personen ist ein geeigneter 
Gehörschutz zu tragen.
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei 
denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, 
wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
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Die Gebrauchsanweisung ständig am Einsatzort der Ma-
schine aufbewahren. 
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsge-
mäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder in-
dustriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen 
keine Gewährleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-, 
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.
Achtung! Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art haf-
tet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge 

WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und An-
weisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
kabel).
1) Arbeitsplatz
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und aufgeräumt. Unordnung und unbe-
leuchtete  Arbeitsbereiche können zu Un-
fällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in 
der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Gerätes muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 

Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Gerä-
ten. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geer-
deten Oberflächen, wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kühlschränken. Es 
besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
gerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Gerät zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich zugelassen sind. Die An-
wendung eines für den Außenbereich ge-
eigneten Verlängerungskabels verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages. 

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz ei-
nes Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie da-

rauf, was Sie tun, und gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektro-
werkzeug. Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Un-
achtsamkeit beim Gebrauch des Gerätes 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

DE | Gebrauchsanweisung
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b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
der Schalter in der Position „AUS“ ist, 
bevor Sie den Stecker in die Steckdose 
stecken. Wenn Sie beim Tragen des Gerä-
tes den Finger am Schalter haben oder das 
Gerät eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Gerät einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

e) Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Gerät in unerwarteten Situ-
ationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und auffangein-
richtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese an-
geschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Das Verwenden dieser Einrichtun-
gen verringert Gefährdungen durch Staub.

4) Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 

bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder 
das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Gerätes.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sung nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn Sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Gerätetei-
le einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des 
Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge, Zu-
behör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen und so, 
wie es für diesen speziellen Gerätetyp 
vorgeschrieben ist. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch 

DE | Gebrauchsanweisung



DE-7

von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.

5) Service
a) Lassen Sie das Gerät nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original- Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für                  
Elektro-Freischneider
A. Allgemeine Hinweise
1. Die hohe Drehzahl des Schneidwerkzeuges 

und der Stromanschluss bringen besonde-
re Gefahren mit sich. Deshalb sind beim 
Arbeiten mit dem Elektro-Freischneider be-
sondere Sicherheitsmaßnahmen nötig.

2. Ziehen Sie vor sämtlichen Arbeiten, die Sie 
am Gerät vornehmen, vor dem Säubern und 
zum Transport den Stecker aus der Steck-
dose. Das Gerät immer vom Netz trennen, 
wenn es unbeaufsichtigt gelassen wird. Vor 
dem Einstellen oder Säubern das Gerät 
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

3. Sicheren Umgang mit dem Elektro-Frei-
schneider vom Verkäufer oder einem 
Fachmann zeigen lassen.

4. Minderjährige dürfen den Elektro-Frei-
schneider nicht bedienen. Gerät nur an 
Personen weitergeben (ausleihen), die mit 
seiner Handhabung grundsätzlich vertraut 
sind. Auf jeden Fall Bedienungsanweisung 
mitgeben! Jugendliche unter 16 Jahren 
dürfen die Geräte nicht bedienen.

5. Der Benutzer ist verantwortlich gegenüber 
Dritten im Arbeitsbereich des Gerätes.

6. Erlauben Sie niemals Kindern oder ande-
ren Personen den Umgang mit der Ma-
schine die mit der Gebrauchsanweisung 
nicht vertraut sind.

7. Benutzen Sie die Maschine nur in Tages-
licht oder gutem künstlichem Licht 

8. Vor Verwendung der Maschine und nach 

Gebrauch, überprüfen sie diese auf Schä-
den und lassen Sie diese reparieren wenn 
notwendig. 

9. Benutzen Sie die Maschine niemals mit 
beschädigten oder fehlenden Teilen. 

10. Wer mit dem Elektro-Freischneider arbei-
tet, muss gesund, ausgeruht und in guter 
Verfassung sein. Rechtzeitig Arbeitspau-
sen einlegen! - Nicht unter Einfluss von 
Alkohol oder Drogen arbeiten.

11. Keine Änderungen am Gerät vornehmen. 
Ihre Sicherheit kann dadurch gefährdet 
werden. Für Schäden, die als Folge be-
stimmungswidrigen Gebrauchs oder un-
zulässiger Änderungen auftreten, schließt 
der Hersteller jede Haftung aus.

12. Den Elektro-Freischneidere nicht verwen-
den, wenn Personen, vor allem Kinder, 
oder Haustiere in der Nähe sind.

13. Im Umkreis von 15 m dürfen sich weder 
weitere Personen / Kinder noch Tiere 
aufhalten, da Steine u.ä. vom rotierenden 
Schneidwerkzeug weggeschleudert wer-
den können.

B.  Anwendungshinweise
14. Elektro-Freischneider nur zum Schneiden 

von Gras und Unkraut an Mauern, unter 
Zäunen, an Bäumen und Stangen, an 
Treppen, Plattenwegen und Terrassen, un-
ter Büschen und Hecken, an Steilhängen, 
in Plattenfugen u.ä. einsetzen.

C. Hinweise zum sicheren Gebrauch
15. Wir empfehlen, die Steckdose durch ei-

nen Fehlerstromschutzschalter mit ei-
nem Fehlerstrom von nicht mehr als 30 
mA abzusichern oder bei Anschluss des 
Elektro-Freischneiders einen solchen zwi-
schenzuschalten. Nähere Auskünfte gibt 
der Elektroinstallateur. 

16. Vor jedem Arbeitsbeginn Elektro-Frei-
schneider auf einwandfreie Funktion und 
vorschriftsmäßigen, betriebssicheren Zu-
stand prüfen. Besonders wichtig sind An-
schluss- und Verlängerungsleitung, Netz-
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stecker, Schalter und Schneidelement.
17. Vor Gebrauch muss die Anschluss- und 

Verlängerungsleitung auf Anzeichen einer 
Beschädigung oder Alterung untersucht 
werden. Den Elektro-Freischneider nicht 
verwenden, wenn die Leitungen beschä-
digt oder abgenutzt sind.

18. Wenn die Leitung während des Gebrauchs 
beschädigt wird, muss die Leitung so-
fort vom Netz getrennt werden. LEITUNG 
NICHT BERÜHREN, BEVOR SIE VOM 
NETZ GETRENNT IST.

19. Achtung! Gefahr! Schneidelement läuft 
nach, nachdem der Motor abgeschaltet 
wurde. Gefahr von Finger- und Fußverlet-
zungen!

20. Die Netzspannung muss der in den techni-
schen Daten angegebenen Netzspannung 
entsprechen; verwenden Sie niemals eine 
andere Versorgungsspannung

21. Verwenden Sie ausschließlich Verlänge-
rungskabel, die für den Außengebrauch 
bestimmt sind. Der Kabelquerschnitt muss 
mindestens 1,5 mm2 betragen. Wickeln 
Sie die Kabeltrommel immer vollständig ab.

22. Sichern Sie das Verlängerungskabel mit 
der Kabelzugentlastung.

23. Beschädigte Leitungen, Kupplungen, Netz-
stecker und Schneidelemente nicht ver-
wenden.

24. Motor nur anschalten, wenn Hände und 
Füße von den Schneidwerkzeugen ent-
fernt sind.

25. Jedes Gerät, dass zum Abschneiden der 
Mähfäden verwendet wird, stellt ein Verlet-
zungsrisiko dar.

26. Trotz der technischen und zusätzlichen 
Schutzmaßnahmen bleibt bei der Arbeit 
mit der Maschine immer ein Restrisiko 
bestehen.

27. Halten Sie die Griffe trocken und sauber.
28. Entfernen Sie Fremdkörper aus dem Ar-

beitsbereich.
29. Lassen Sie die Maschine niemals unbe-

aufsichtigt.
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30. Befolgen Sie die Unfallverhütungsvor-
schriften.

31. Schutzbrille oder Augenschutz, geschlos-
sene Schuhe mit griffiger Sohle, eng anlie-
gende Arbeitskleidung, Handschuhe und 
Gehörschutz tragen.

32. Unachtsame Benutzung kann durch die ro-
tierenden Schneidelemente Verletzungen 
an Füßen und Händen verursachen.

33. Halten Sie das Gerät stets mit beiden 
Händen an den Griffen fest. Sorgen Sie 
stets für ein gutes Gleichgewicht und einen 
sicheren Stand. 

34. Ruhig, überlegt und nur bei guten Licht - 
und Sichtverhältnissen arbeiten - andere 
nicht gefährden! Umsichtig arbeiten!

35. Verlängerungsleitung so verlegen, dass 
sie nicht beschädigt wird und keine Stol-
perfallen schafft.

36. Verlängerungsleitung nicht an Kanten, 
spitzen oder scharfen Gegenständen 
scheuern lassen und nicht quetschen, z.B. 
in Türritzen oder Fensterspalten.

37. Die Schutzabdeckung muss beim Ein-
schalten des Trimmers dem Körper zuge-
wandt sein.

38. Netzstecker nicht durch Ziehen an der Lei-
tung aus der Steckdose ziehen, sondern 
am Netzstecker anfassen.

39. In unübersichtlichem, dicht bewachsenem 
Gelände besonders vorsichtig arbeiten!

40. Elektro-Freischneider nicht bei Regen im 
Freien stehen lassen.

41. Kein nasses Gras schneiden! Nicht bei 
Regen benutzen!

42. Verlängerungsleitung so halten, dass sie 
nicht von dem rotierenden Schneidwerk-
zeug berührt werden kann.

43. Zum kurzzeitigen Transport des Gerätes 
(z.B. zu einer anderen Arbeitsstelle) Schal-
ter loslassen, Netzstecker ziehen.

44. Vorsicht an Abhängen oder in unebenem 
Gelände, Rutschgefahr!

45. Auf Abhängen nur quer zur Neigung trim-
men - Vorsicht beim Wenden!
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46. Auf Baumstümpfe und Wurzeln achten, 
Stolpergefahr!

47. Schneidwerkzeug regelmäßig von Gras 
reinigen.

48. Schneidwerkzeug regelmäßig in kurzen 
Abständen überprüfen. Bei wahrnehmba-
ren Veränderungen (Vibration, Geräusche) 
sofort Gerät abschalten und sicher fest-
halten. Schneidelement auf den Boden 
drücken, um es abzubremsen, dann Netz-
stecker ziehen. Schneidwerkzeug überprü-
fen - auf Anrisse achten.

49. Den Elektro-Freischneider immer erst in 
die normale Arbeitsposition halten, bevor 
Sie einschalten.

50. Schadhaftes Schneidwerkzeug sofort aus-
wechseln lassen - auch bei scheinbar 
geringfügigen Haarrissen. Beschädigte 
Schneidelemente nicht reparieren.

51. Nach Unterbrechung und Beendigung der 
Arbeit: Netzstecker ziehen! Elektro-Frei-
schneider warten (Netzstecker gezogen!): 
Nur Wartungsarbeiten ausführen, die in 
der Gebrauchsanweisung beschrieben 
sind. Mit allen anderen Arbeiten zum Kun-
dendienst gehen.

52. Kühlluftschlitze im Motorgehäuse bei Be-
darf reinigen.

53. Nur Original-Ersatzteile verwenden.
54. Kunststoffteile mit feuchtem Tuch reini-

gen. Scharfe Reinigungsmittel können den 
Kunststoff beschädigen.

55. Elektro-Freischneider nicht mit Wasser ab-
spritzen!

56. Die Reinigung und Wartung darf nicht von 
Kindern durchgeführt werden.

57. Elektro-Freischneider sicher in einem tro-
ckenen Raum aufbewahren.

Wichtige Hinweise, damit Sie Ihren Garantieanspruch 
nicht verlieren:
• Halten Sie die Lufteintrittsschlitze sauber, da sonst der 

Motor nicht gekühlt wird.
• Drücken Sie das Schneidelement nicht auf die Erde, 

dadurch bremsen Sie den eingeschalteten Motor.
• Schlagen Sie das Schneidelement nicht auf harten 

Untergrund, da sonst die Motorwelle Unwucht bekom-
men kann.

6. Montage
WARNUNG: Berühren Sie den Getriebekopf nicht 
unmittelbar nach einer langen Betriebszeit. Sie 
können sich am heißen Getriebekopf Verbrennun-
gen zuziehen.

Schultergurt (Abb. 2)
Um einen größeren Arbeitskomfort zu gewährleisten, 
wird ein Schultergurt (63) mitgeliefert. Befestigen Sie 
einfach den Clip des Schultergurts an der Aufnahme, die 
sich an der Vorderseite des Gehäuseteils (68) befindet.

Anbringen des Anbauteils am oberen Schaft (Abb. 3)
1. Mit der Kupplung (25) wird das Anbauteil am oberen 

Schaft befestigt. Befolgen Sie folgende Schritte, um 
das Anbauteil am oberen Schaft anzubringen.  

2. Lösen Sie die Flügelmutter (24) durch Drehen gegen 
den Uhrzeigersinn.

3. Richten Sie den Knopf auf die Führungsnut am oberen 
Schaft aus.

4. Schieben Sie den unteren Schaft (28) in das obere 
Rohr (17), bis der untere Schaft einrastet.

Hinweis: Schieben Sie den unteren Schaft (28) in das 
obere Rohr (17). Drehen Sie gegebenenfalls den unteren 
Schaft, bis der Knopf einrastet.
5. Ziehen Sie die Flügelmutter (24) durch Drehen im 

Uhrzeigersinn fest.
Hinweis: Prüfen Sie während des Betriebs die Flügelmut-
ter (24) regelmäßig und ziehen Sie sie bei Bedarf nach.

Entfernen des Anbauteils vom oberen Schaft (Abb. 3) 
Trennen Sie den oberen und unteren Schaft voneinander, 
wenn Sie das Gerät lagern möchten oder wenn ein ande-
res Anbauteil erforderlich ist. Befolgen Sie diese Schritte, 
um das Anbauteil vom oberen Schaft zu entfernen.
1. Lassen Sie den Ein/Aus-Schalter (13) los und lassen 

Sie den Trimmer zum Stillstand kommen.
2. Ziehen Sie den Stecker der Motorsense aus der 

Steckdose.
3. Lösen Sie die Flügelmutter (24) durch Drehen gegen 

den Uhrzeigersinn.
4. Halten Sie den Knopf gedrückt und ziehen Sie das 

Anbauteil heraus.

Befestigung des vorderen Griffs (Abb. 4)
Befolgen Sie diese Schritte, um den vorderen Griff zu 
befestigen:
1. Drücken Sie den vorderen Griff (58) auf den oberen 

Schaft.
2. Schieben Sie den vorderen Griff am oberen Schaft 

in eine Position, die eine komfortable Bedienung 
ermöglicht.

3. Schieben Sie den Bolzen (19) durch die Öffnung im 
Sperrgriff (18) und im vorderen Griff.

4. Schieben Sie den Bolzen (57) durch die Öffnung im 
Klemmhebel (56) und Bolzen (19) und ziehen Sie 
ihn fest.

Einstellen des vorderen Griffs (Abb. 5)
1. Lösen Sie den Klemmhebel (56), indem Sie ihn wie in 

Abb. 5 dargestellt umlegen.
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2. Stellen Sie den vorderen Griff ein.
3. Verriegeln Sie den Klemmhebel (56), indem Sie ihn 

wie in Abb. 5 dargestellt umlegen.
Hinweis: Prüfen Sie während des Betriebs den Klemm-
hebel (56) regelmäßig und ziehen Sie ihn bei Bedarf fest.

Befestigung der Schutzabdeckung (Abb. 6) 
Befolgen Sie diese Schritte, um die Schutzabdeckung 
der Motorsense zu befestigen:
1. Befestigen Sie die Schutzabdeckung des Messers 

(31) an der Halterung (46).
2. Drehen Sie die beiden Schrauben (47) von der 

Oberseite der Halterung durch die Schutzabdeckung 
des Messers in die mit Gewinden versehene Befesti-
gungsschelle (30) ein.

3. Befestigen Sie die Schutzabdeckung des Trimmers 
(32) an der Schutzabdeckung des Messers (31).

7. Umrüsten von Rasentrimmer zur 
     Motorsense

Entfernen des Mähfadenkopfes (Abb. 7)
• Richten Sie den Schlitz in der oberen Flanschschei-

be (78) auf die Öffnung im Getriebekopf (44) aus. 
Setzen Sie einen Haltebolzen (73) in den Schlitz in 
der oberen Flanschscheibe (78) und die Öffnung im 
Getriebekopf ein.

• Schrauben Sie den Mähkopf im Uhrzeigersinn von der 
Antriebswelle ab. Achtung: Linksgewinde!

• Entfernen Sie die obere Flanschscheibe (78) von der 
Antriebswelle und legen Sie sie für die Montage des 
Messers ab.

• Entfernen Sie die Schutzabdeckung (32) des Rasen-
trimmers (Abb. 6).

Hinweis: Bewahren Sie die Teile des Mähfadenkopfs für 
die spätere Benutzung zusammen auf.

Einbau des Messers (Abb. 8 und 9)
• Setzen Sie die obere Flanschscheibe (78) mit der 

Vertiefung in Richtung der Messerschutzabdeckung 
zeigend auf die Antriebswelle.

• Zentrieren Sie das Messer auf dem oberen Flansch 
und vergewissern Sie sich, dass das Messer flach 
aufliegt (Abb. 9A). Setzen Sie die kappenförmige Un-
terlegscheibe (76) mit der erhöhten Mitte vom Messer 
weg zeigend ein. Befestigen Sie die Messermutter 
(77). Das Messer (75) rotiert von der Position des 
Bedieners aus betrachtet gegen den Uhrzeigersinn.

• Setzen Sie den Haltebolzen (73) in den Schlitz in 
der oberen Flanschscheibe (78) und die Öffnung im 
Getriebekopf ein.

• Schrauben Sie die Messermutter mit einem 19 mm 
Schraubenschlüssel (72) gegen den Uhrzeigersinn 
fest.

• Ziehen Sie die Mutter fest, sodass sie sicher sitzt.
• Vergewissern Sie sich nochmals, dass das Messer 

richtig auf der oberen Flanschscheibe (78) sitzt (Abb. 
9A) und damit richtig zentriert ist, indem sie seitlich 

auf die obere Flanschscheibe schauen. Bei korrekter 
Montage des Messers, ist zwischen dem Außendurch-
messer der Scheibe und dem Messer kein Spalt zu 
sehen.

• Ist ein Spalt zu sehen, ist das Messer nicht zentriert 
(Abb. 9B). In diesem Fall die Mutter wieder lösen, das 
Messer richtig aufsetzen und die Mutter wieder fest-
ziehen. Keinesfalls dürfen Sie mit einem nicht richtig 
aufgesetzten Messer arbeiten. 

• Den Sicherungssplint (79) durch die Bohrung in der 
Antriebswelle schieben (Abb. 8).

• Befestigen Sie die Schutzabdeckung der Motorsense.

Umrüsten von der Motorsense auf den Rasentrimmer 
• Setzen Sie den Haltebolzen in den Schlitz der oberen 

Flanschscheibe und den Getriebekopf ein. Zum Lösen 
der Messermutter die Mutter im Uhrzeigersinn drehen.

• Entfernen Sie die kappenförmige Unterlegscheibe und 
nehmen Sie das Messer heraus.

• Entfernen Sie die obere Flanschscheibe von der 
Antriebswelle und legen Sie sie für die Montage des 
Mähfadenkopfs ab.

Hinweis: Bewahren Sie die Teile der Motorsense für die 
spätere Benutzung zusammen auf.

Montage des Mähkopfs (Abb. 6 + 7)
• Setzen Sie die obere Flanschscheibe (78) mit der 

Vertiefung in Richtung des Getriebekopfs zeigend auf 
die Antriebswelle.

• Setzen Sie den Haltebolzen (73) in den Schlitz der obe-
ren Flanschscheibe und die Öffnung des Getriebekopfs 
ein. 

• Schrauben Sie den Mähkopf gegen den Uhrzeigersinn 
auf die Antriebswelle auf und ziehen ihn fest. Ach-
tung: Linksgewinde!

• Montieren Sie die Schutzabdeckung (32) des Rasen-
trimmers.

8. Bedienung

WARNUNG: Während des Betriebs können Ge-
genstände aus dem Gerät geschleudert werden, 
die zu Verletzungen des Bedieners oder von 
umstehenden Personen führen können. Tragen 
Sie bei der Bedienung des Geräts stets einen ge-
eigneten Augenschutz, festes Schuhwerk, Hand-
schuhe und lange feste Hosen.

Starten und Anhalten des Trimmers (Abb. 1)
• Starten des Trimmers: Drücken Sie die Einschaltsper-

re (16) und anschließend den Ein/Aus-Schalter (13). 
Nachdem der Motor gestartet ist, die Einschaltsperre 
loslassen.

• Anhalten des Trimmers: Den Ein/Aus-Schalter los-
lassen.

Die Maschine ist mit einer Drehzahlregelung ausgestattet, 
welche den Motor nach einem Sanftanlauf (4000 min-1) 
nach wenigen Sekunden auf die volle Arbeitsdrehzahl 
schaltet.
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Bedienung des Trimmers 
Befolgen Sie diese Schritte, um den Trimmer zu bedie-
nen. Schließen Sie das Netzkabel des Trimmers an ein 
für die Verwendung im Freien geeignetes Verlängerungs-
kabel an. Siehe „Sicherheitsvorschriften für elektrische 
Anlagen“ weiter oben in dieser Anleitung.
• Legen Sie den Schultergurt (3) über Ihre dem Gerät 

gegenüberliegende Schulter. Stellen Sie den Schul-
tergurt auf eine Länge ein, die eine komfortable Be-
dienung ermöglicht.

• Halten Sie den Trimmer mit der rechten Hand am Aus-
lösergriff und der linken Hand am vorderen Griff fest.

Hinweis: Halten Sie das Gerät während des Betriebs mit 
festem Griff beider Hände fest.
• Positionieren Sie den Trimmer an der Seite Ihres 

Körpers, wobei der Motor nach hinten und von Ihnen 
weg zeigt.

• Drücken Sie die Einschaltsperre und anschließend 
den Ein/Aus-Schalter, um den Trimmer zu starten.

• Die Drehzahl des Trimmers wird konstant erhöht.
• Trimmen Sie den Rasen und Gras mit einer von rechts 

nach links verlaufenden Bewegung und einem parallel 
zum Boden ausgerichteten Mähfaden.

Hinweis: Um den Trimmer auszuschalten, einfach den 
Ein/Aus-Schalter loslassen.

WARNUNG: Nach dem Ausschalten dreht sich die 
Schneidvorrichtung noch für ein paar Sekunden 
weiter. Bleiben Sie aufmerksam, bis der Mähfaden 
vollständig stillsteht.

Schneidtipps
 - Der Fadenkopf kann hohes Gras und nicht holzige 

Pflanzen in der Nähe von Einzäunungen, Mauern, Fun-
damenten, Gehsteigen, um Bäume, usw. beseitigen.

• Inspizieren Sie den zu mähenden Bereich und entfer-
nen Sie alle herumliegenden Steine, Glasscherben 
oder Drähte, die vom Gerät weggeschleudert werden 
oder sich im Mähfaden verfangen können. Mähen 
Sie nur trockenen Rasen oder Gras. Führen Sie den 
Mähfaden parallel zum Boden.

• Mähen Sie den Rasen oder das Gras in kleinen 
Mengen in einer Höhe von 20 cm beginnend mit einer 
Abwärtsbewegung. Dadurch wird verhindert, dass 
sich das Gras um den Trimmerkopf wickelt, was zu 
einer Beschädigung durch Überhitzung führen kann. 
Wenn sich Gras um den Trimmerkopf gewickelt hat, 
den Trimmer anhalten, den Netzstecker ziehen und 
das Gras entfernen.

• Bewegen Sie den Trimmer langsam in den zu mä-
henden Bereich und wieder heraus und halten Sie 
den Trimmer in der gewünschten Schnitthöhe. Führen 
Sie das Mähen mit den Enden der Mähfäden durch. 
Drücken Sie den Trimmerkopf nicht mit Kraft in unge-
mähtes Gras.

• Stellen Sie nach jedem Einsatz etwas Mähfaden nach, 
um zu verhindern, dass der Mähfaden in den Schneid-
kopf hineingezogen wird.

• Die Enden des Mähfadens verschleißen während 
der Benutzung, wodurch der Mähschwaden reduziert 
wird. Wenn der Mähfaden nicht von Zeit zu Zeit 

nachgestellt wird, verschleißt er bis hinunter zur Aus-
trittsöffnung. Wenn der Trimmer angehalten wird, ent-
spannt sich der Mähfaden und kann in den Trimmer-
kopf hineingezogen werden. Wenn dieser Fall eintritt, 
den Netzstecker des Trimmers ziehen, die Trommel 
ausbauen, den Mähfaden durch die Austrittsöffnung 
herausziehen und die Trommel wieder einbauen.

• Vermeiden Sie, dass der Mähfaden gegen Gegen-
stände wie Maschendrahtzäune oder Beton stößt, da 
dies einen schnellen Verschleiß zur Folge hat.

• Ziehen Sie den Trimmerkopf während des Mähens 
niemals über den Boden.

Nachstellen des Mähfadens (Abb. 10) 
Befolgen Sie diese Schritte, um den Mähfaden automa-
tisch nachzustellen:
• Tippen Sie bei laufendem Motor mit dem Anschlag-

knopf leicht auf den Boden. Drücken Sie den An-
schlagknopf nicht für längere Zeit auf den Boden.

Hinweis: Das Mähfadenmesser an der Schutzabde-
ckung schneidet den Mähfaden auf die richtige Länge.
Hinweis: Um ein Verheddern des Mähfadens zu ver-
hindern, nur ein Mal auf den Boden tippen, um den 
Mähfaden zu verlängern. Wenn mehr Mähfaden benötigt 
wird, ein paar Sekunden warten, bevor erneut mit dem 
Anschlagknopf auf den Boden getippt wird. Achten Sie 
darauf, dass die Länge des Mähfadens immer dem 
vollen oder annähernd dem Mähdurchmesser entspricht.

Wechsel der Spule (Abb. 11)
Zuerst Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen. War-
ten Sie bis der Nylonfaden zum Stillstand gekommen 
ist. Dann beide Verriegelungen seitlich am Schneidkopf 
drücken und Schneidkopfdeckel (35) abnehmen. Leere 
Fadenspule entnehmen und die neue Spule (37) so ein-
setzen, dass je ein Fadenende seitlich am Schneidkopf 
aus der Auslassöse hervorsteht. Achten Sie darauf, dass 
die Feder (39) ordnungsgemäß unter der Fadenspule 
sitzt. Anschließend Deckel wieder aufdrücken. Beide 
Verriegelungen müssen korrekt einrasten.

Bedienung der Motorsense
Halten Sie die Motorsense mit der rechten Hand am 
Auslösergriff und der linken Hand am linken Griff fest. 
Halten Sie das Gerät während des Betriebs mit festem 
Griff beider Hände fest. Die Motorsense sollte in einer 
komfortablen Position mit dem Auslöser etwa in Hüfthöhe 
gehalten werden. Halten Sie das Geräts stets gut fest 
und sorgen Sie für einen festen Stand. Positionieren 
Sie sich sof, dass Sie durch ein Zurückschlagen des 
Messers nicht aus dem Gleichgewicht gebracht werden. 
Stellen Sie den Schultergurt so ein, dass sich die Mo-
torsense in einer komfortablen Betriebsposition befindet 
und sichergestellt ist, dass das Risiko eines Kontakts des 
Bedieners mit dem Messer durch den Schultergurt redu-
ziert wird. Seien Sie bei Verwendung des Messers mit 
diesem Gerät äußerst vorsichtig. Das rotierende Messer 
kann zurückschlagen, wenn es auf Gegenstände trifft, 
die nicht vom Messer durchtrennt werden können. Bei 
solch einem Kontakt kann das Messer kurz stehen blei-
ben und das Gerät plötzlich von dem getroffenen Gegen-
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stand zurückgeschleudert werden. Diese Reaktion kann 
so heftig sein, dass der Bediener die Kontrolle über das 
Gerät verliert. Das Zurückschlagen des Messers kann 
ohne Vorwarnung erfolgen, wenn das Messer gegen ein 
Hindernis stößt, stecken bleibt oder festklemmt. Dies 
kommt eher in Bereichen vor, in denen das zu schnei-
dende Material nicht eingesehen werden kann. Um das 
Schneiden zu erleichtern und sicherer zu machen, das 
zu schneidende Gras mit einer von rechts nach links 
verlaufenden Bewegung schneiden. Falls unerwartet 
ein Gegenstand oder Baumstumpf getroffen wird, kann 
dadurch die Rückschlagreaktion minimiert werden.

9. Messer

Das Messer mit 3 Schneiden ist zum Schneiden von 
Unkraut und leichtem Gestrüpp geeignet. Wenn das 
Messer stumpf wird, kann es umgedreht werden, um die 
Lebensdauer des Messers zu verlängern. Das Messer 
darf nicht geschliffen werden.

WARNUNG: Um einen sicheren Betrieb zu ge-
währleisten, müssen Sie bei der Verwendung des 
Messers äußerst vorsichtig sein. Lesen Sie die 
Sicherheitshinweise für einen sicheren Betrieb 
des Messers. Siehe „Besondere Sicherheitsvor-
schriften für die Verwendung von Motorsense und 
Messer“ weiter oben in dieser Anleitung.

• Die Motorsense während des Betriebs stets mit bei-
den Händen festhalten. Halten Sie beide Griffe fest.

• Halten Sie das Geräts stets gut fest und sorgen Sie für 
einen festen Stand. Positionieren Sie sich so, dass Sie 
durch ein Zurückschlagen des Messers nicht aus dem 
Gleichgewicht gebracht werden.

• Inspizieren Sie den zu bearbeitenden Bereich und 
entfernen Sie alle verborgenen Gegenstände wie 
Glas, Steine, Beton, Zäune, Drähte, Holz, Metall usw.

• Verwenden Sie Messer niemals in der Nähe von 
Fußwegen, Zäunen, Pfählen, Gebäuden oder anderen 
unbeweglichen Gegenständen.

• Wenn das Messer auf einen harten Gegenstand 
gestoßen ist, muss es zuerst auf Beschädigungen un-
tersucht werden, bevor es erneut verwendet werden 
kann. Ein beschädigtes Messer darf nicht verwendet 
werden.

• Das Gerät wird wie eine Sense mit einer ausgedehn-
ten, von rechts nach links schwingenden Schnittbewe-
gung verwendet.

10. Wartung 

Die Wartung erfordert äußerste Vorsicht und Spezial-
kenntnisse, weshalb sie nur von einem qualifizierten 
Wartungstechniker durchgeführt werden sollte. Wir emp-
fehlen, das Gerät im Rahmen der Wartung zu einer AU-
TORISIERTEN SERVICEZENTRALE zur Reparatur zu 
bringen. Bei der Wartung dürfen nur Original-Ersatzteile 
verwendet werden.
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11. FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE  URSACHE LÖSUNG
Der Mähfaden wird nicht 
nachgestellt, wenn mit dem 
Anschlagknopf auf den Boden 
getippt wird

• Die Mähfäden sind miteinander 
verschweißt

• Es nicht genug Mähfaden auf der 
Trommel

• Die Mähfäden sind verschlissen
 

• Die Mähfäden haben sich auf der 
Trommel verheddert.

• Mit Silikonspray schmieren

• Einen neuen Mähfaden einsetzen

• Die Mähfaden herausziehen, indem 
abwechselnd der Anschlagknopf nach 
unten gedrückt und losgelassen wird

• Den Mähfaden von der Trommel ab- 
und wieder aufwickeln

Der Anschlagkopf lässt sich nur 
schwer drehen

• Es hat sich Gras um den Kopf 
gewickelt oder angesammelt

• Die betroffenen Teile der Maschine 
reinigen

Es wird Gras um den Schaft
des Anbauteils und den 
Trimmerkopf gewickelt

• Es wurde langes Gras dicht am 
Boden abgeschnitten

• Langes Gras mit einer Abwärtsbewe-
gung schneiden

Das Gerät hält an und lässt
sich nicht wieder einschalten.

• Der Überlastschutz wurde aus-
gelöst

• Die Netzsicherung ist durchge-
brannt

• Das Gerät ist defekt

• Warten Sie 10 Minuten, bevor Sie das 
Gerät wieder einschalten

• Prüfen Sie die Sicherung

• Wenden Sie sich an Ihren Händler, um 
auf Beschädigungen prüfen zu lassen
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16. Garantiebedingungen

Für dieses Werkzeug leisten wir unabhängig von den 
Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag ge-
genüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie: 
Die Garantiezeit beträgt 36 Monate und beginnt mit der 
Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen ist. 
Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert sich 
die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausgenommen von der 
Garantie sind Verschleißteile, Akkus und Schäden die 
durch Verwendung falscher Zubehörteile, Reparaturen 
mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und 
Bruch sowie mutwillige Motorüberlastung entstanden 
sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte 
Teile, nicht auf komplette Geräte. Garantiereparaturen 
dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom 
Werkskundendienst durchgeführt werden. Bei Fremdein-
griff erlischt die Garantie. 
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten 
des Käufers. 

17. EG-Konformitätserklärung
Wir, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, 64839 Münster 
- Germany, erklären in alleiniger Verantwortung, dass 
das Produkt Elektro-Freischneider GESI 1000, auf das 
sich diese Erklärung bezieht, den einschlägigen Sicher-
heits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien 
2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2014/30/EG (EMV-
Richtlinie), 2011/65/EU (RoHS-Richtlinie) und 2000/14/
EG+2005/88/EG (Geräuschrichtlinie) einschließlich Än-
derungen entspricht. Zur sachgerechten Umsetzung 
der in den EG-Richtlinien genannten Sicherheits- und 
Gesundheitsanforderungen wurden folgende Normen 
und/oder technische Spezifikation(en) herangezogen: 
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN ISO 11806-1:2011
EN 50636-2-91:2014
EN 62233:2008
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 55014-1:2006/A2:2011; EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
AfPS GS 2014:01 PAK, EN 50581:2012
gemessener Schallleistungspegel LWA     93,3 dB(A)  
garantierter Schallleistungspegel LWA      99,0 dB(A)                    
Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang V / 
Richtlinie 2000/14/EG
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusätzlich 
anhand der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Münster, 26.09.2017  

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Aufbewahrung der technischen Unterlagen: 
Ikra GmbH, Matthias Fiedler
Schlesierstrasse 36
64839 Münster, Germany

12. Aufbewahrung
• Gerät gründlich säubern, besonders die Kühlluftschlitze.
• Verwenden Sie zum säubern kein Wasser.
• Gerät an einem trockenen und sicheren Ort aufbe-

wahren. Vor unbefugter Benutzung (z.B. durch Kinder) 
schützen.

13. Entsorgung und Umweltschutz
Sollte dieser Rasentrimmer eines Tages so intensiv ge-
nutzt worden sein, dass Sie ersetzt werden muss oder 
Sie keine Verwendung mehr dafür haben, denken Sie 
bitte an den Umweltschutz. Elektrogeräte, Zubehör und 
Verpackung gehören nicht in den normalen Hausmüll, 
sondern sollen einer umweltgerechten Wiederverwen-
dung gemäß örtlichen Vorschriften zugeführt werden.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EG über Elek-
tro- und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in nati-
onales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt werden und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle 
Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten 
Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. 
Das Altgerät kann hierfür auch einer Rücknahmestelle 
überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der 
nationalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetze durch-
führt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte 
Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

14. Reparaturdienst

Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden. Bitte beschrei-
ben Sie bei der Einsendung zur Reparatur den von Ihnen 
festgestellten Fehler.

15. Ersatzteile

Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät kei-
nerlei Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem 
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls können 
der Bediener oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte 
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann 
beschädigt werden.
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
• Typ des Gerätes
• Artikelnummer des Gerätes
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Do not use near animals or other people !

Do not use the tool under wet weather conditions!

Unplug immediately if the power cord or plug  becomes damaged !

Attention: Environmental Protection! 
This device may not be disposed of with general/household waste. Disposeof only at 
a designated collection point.

SAFETY SIGNS AND INTERNATIONAL SYMBOLS
These Operating Instructions describe safety symbols and international symbols and pictographs that may be applied 
to the device.  Read the Operating Instructions to familiarise with all information concerning safety, assembly, operation, 
maintenance and repair.

WARNING SYMBOL
Points to danger, warnings or reasons for particular carefulness. May be used in 
connection with other symbols or pictographs.

READ THE OPERATING INSTRUCTIONS
If you do not adhere to the instructions and safety measures described in the Operating 
Instructions severe injuries may occur. Read the Operating Instructions before you start 
and operate this device.

Beware of hurled-away objects. Keep bystanders away. Keep other persons in dis-
tance.

Beware of blade thrust. When using metal cutting tools (thicket blade) there is the 
danger of kickbacks if the tool gets in touch with some solid object.

WEAR HEAD, EYE AND EAR PROTECTORS
WARNING: Hurled-away objects may lead to serious injuries of the eyes, excessive 
noise may result in deafness. Wear eye and ear protection devices when operating this 
device. Falling objects may cause serious injuries of the head; wear a head protection 
when operating this device.

SYMBOLS MEANING 

WEAR FOOT PROTECTION AND GLOVES
Always wear safety boots and gloves when operating the device.

Do not use the circular saw blade. Danger: Using the circular saw blade with ma-
chines marked with this symbol exposes the user to the danger of very serious or 
even fatal injuries.
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MAXIMUM SPEED
The maximum speed of the cutting unit. The device must not be operated at a speed 
higher than this.

Protection class II

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Com-
munity.

SYMBOLS MEANING 

Guaranted acoustic capacity level LWA 99 dB(A)

GB | Operating Instructions
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2. Technical Details
Model      GESI 1000 
Rated Voltage          V~      230
Nominal Frequency          Hz     50
Nominal Consumption          W     1000
No-load Speed          min-1     7000 
Cutting width (cutting disc)      cm     23
Cutting width (nylon line)         cm                            37
Line Diameter                         mm                           2,0
Line Length                            m                              2 x 3,5
Line Feed                                                               Tap’n go (duo-spool) 
Weight         kg     4,73 
Sound Pressure Level *          dB (A)          92   [K 3,0 dB(A)]  
Vibration *                              m/s2            5,12  [K 1,5 m/s²]  
* acc. to EN ISO 11806
We reserve the right to make changes to the technical specifications.
Protection class II   
The electric lawn trimmer is constructed in line with the regulations with EN 60335-1 and EN ISO 11806 and fully 
comply with the provisions of the German Product Safety Act.

Electric Brushcutter
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3. General Safety Instructions
Noise emission information in accordance with the Ger-
man Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine 
Directive: the noise pressure level at the place of work 
can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will 
require noise protection (e.g. wearing of ear protectors).
Attention: Noise protection!  Please observe the local 
regulations when operating your device.

Attention: Using electric power tools, you must ob-
serve following fundamental safety instructions to 
protect yourself against electric shock, against dan-
ger of injuries and danger of fire. Read all these in-
structions before using the tool and observe them. 
Keep these safety instructions at a safe place. 

The machine has been constructed according to the 
latest technology and in accordance with the recognised 
technical safety regulations. Nevertheless, use of the 
machine can involve risks to the user or third persons, 
and can cause damage to the machine or other objects.  
Use the machine in a safety conscious manner for suit-
able applications and in technically perfect condition only 
and according to the operating instructions! Immediately 
rectify or have any faults rectified which could adversely 
affect safety! 

Read the instruction manual carefully. It is important that 
you fully understand and observe the safety precautions 
and warnings before starting and using your tool for the 
first time. Careless or improper use of any lawn trimmer-
may cause serious or fatal injury. Observe all applicable 
safety regulations, standards and ordinances. Please 
familiarise yourself with the machine before the first use.

4. Intended use
The device is intended for cutting lawns and grass areas. 
The observance of the manufacturer‘s operating instruc-
tions included is a prerequisite for the proper use of the 
device. Any other use that is not expressly permitted in 
these instructions can lead to the device being damaged 
and a serious risk for the operator. 
Observe the restrictions in the safety instructions. 
Please note that our device has not been designed with 
the intention of it being used for commercial, trade or in-
dustrial applications. We accept no liability if the device 
is used in commercial, trade or industrial operations or 
corresponding activities.
Attention! The machine must only be used for its intend-
ed purpose. Any other use shall be considered improper 
use. The user/operator, and not the manufacturer, is re-
sponsible for any damage or injuries arising from this.

WARNING! The vibration value may vary according to the usage of the machine and its fitted equipment, and be 
higher than the one indicated. Safety measures must be established to protect the user and must be based on the load 
estimate generated by the vibrations in real usage conditions. In this regard, all the operational cycle phases must be 
taken into consideration, such as switching off or idle running.

Warning: Prolonged exposure to vibrations can cause injuries and neurovascular disorders (also called “Renaud’s 
syndrome”or “white hand”), especially to people suffering from circulation disorders. The symptoms can regard the 
hands, wrists and fingers and are shown through loss of sensitivity, torpor, itching, pain and discolouring of or structural 
changes to the skin. These effects can be worsened by low ambient temperatures and/or by gripping the handgrips 
excessively tightly. If the symptoms occur, the length of time the machine is used must be reduced and a doctor con-
sulted.

Warning! This machine generates an electromagnetic field when operated. This field can affect active or passive me-
dical implants in certain circumstances. In order to reduce the risk of severe injury or death, we recommend that peo-
ple with medical implants consult their doctor or the manufacturer of the medical implant before operating the machine.

When working with the device, a certain level of noise cannot be avoided. Noisy work should be scheduled for hours, 
during which it is allowed by statute or other local regulations. Adhere to any applicable rest times and limit your work-
ing time to the necessary minimum time. For your personal protection and the protection of people nearby, suitable 
hearing protection must be worn.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety. 

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
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5. General safety information for power 
tools

Attention! Read all instructions contained 
herein. Failure to observe the following instruc-
tions may result in electric shock, burns and/or 
severe injury. The term ‘power tool’ used in the 
following includes both mains-operated tools 
(with mains supply) and battery-operated tools 
(without mains supply).
KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!
1)  Working area
a) Keep your working area clean and tidy. 

Untidy and poorly lit working areas may 
lead to accidents.

b) Do not operate the tool in potentially ex-
plosive environments containing com-
bustible fluids, gases or dusts. Power 
tools generate sparks that may ignite dusts 
or fumes.

c) Keep children and other persons away 
when you are operating the power tool. 
Distractions may result in the operator loos-
ing control over the tool.

2)  Electrical safety
a) The mains plug of the power tool must 

fit into the mains socket. The plug must 
not be modified in any way. Do not use 
adapter plugs/connectors in combina-
tion with tools with protective earthing. 
Unmodified plugs and fitting sockets reduce 
the risk of electric shock.

b) Avoid physical contact with earthed 
surfaces as pipes, heaters, ovens and 
refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body earthed.

c) Keep the tool out of the rain. The pen-
etration of water into a power tool increases 
the risk of electric shock.

d) Do not use the cable to carry or hang 
up the tool or to pull the plug out of the 
socket. Keep the cable away from heat, 
oil and sharp edges or moving parts 
of the tool. Damaged or tangled cables 

increase the risk of electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, 

use exclusively extension cables that 
are approved for outdoor-use. The use of 
an extension cable that is suitable for out-
door use reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety 
a) Always pay attention to what you do and 

apply reasonable care when working 
with a power tool. Do not use the tool 
when you are tired or under the influ-
ence of medication, drugs or alcohol. 
When working with power tools even a 
short moment of inattentiveness may result 
in severe injury.

b) Wear personal protection equipment 
and always wear eye protection (safety 
goggles). Wearing personal protection 
equipment as a dust mask, nonslip safety 
shoes, safety helmet or ear protectors 
(depending on the type and use of the tool) 
reduces the risk of injury.

c) Avoid unintentional operation. Make 
sure that the switch is in ‘OFF’ position 
before pulling the plug from the mains 
socket. When carrying the tool with your 
finger on the on/off switch or connecting the 
tool to the mains supply with the switch in 
‘ON’ position, this may result in accidents.

d) Remove adjustment tools or wrenches 
and the like before you switch the tool 
on. A wrench or another tool that is inside or 
on a turning part of the tool may cause injury.

e) Do not overestimate your abilities. Take 
care of a safe footing and keep your bal-
ance at all times. This will allow you to bet-
ter control the tool in unexpected situations.

f) Wear suitable clothes. Do not wear wide 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothes and gloves clear of all moving 
parts. Loose clothing, jewellery or long hair 
may get caught in moving parts.

g) If dust extraction/collection devices are 
provided make sure that they are con-
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nected and used properly. The use of 
these devices reduces hazards caused by 
dust.

4) Careful handling and use of power tools
a) Do not overtax the power tool. Use the 

power tool intended for your type of work 
in each case. The use of the suitable power 
tool within the stated range of performance 
makes working more effective and safer.

b) Do not use a power tool with a dam-
aged switch. A power tool that cannot be 
switched on or off any more is dangerous 
and must be repaired.

c) Pull the mains plug out of the socket be-
fore you adjust a tool, change accesso-
ries or put the tool aside. This precaution 
avoids the unintentional start of the tool.

d) Store power tools out of the reach of 
children. Do not allow persons to use the 
tool if they are not familiar with the tool 
or these instructions. Power tools are dan-
gerous if used by inexperienced persons.

e) Thoroughly maintain your power tool. 
Check whether moving parts are working 
properly and are not jamming/sticking, 
and whether parts are broken or other-
wise damaged in a way that affects the 
function of the tool. Have damaged parts 
repaired before using the tool. Many ac-
cidents are the result of poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Thoroughly looked-after cutting tools with 
sharp cutting edges are jamming less often 
and are easier to guide.

g) Use power tools, accessories, add-on 
tools, etc. in accordance with these in-
structions and in the way prescribed for 
the respective type of tool.  You should 
also consider the working conditions 
and the work to be carried out. The use 
of power tools for purposes other than 
those intended for the respective tool may 
result in dangerous situations.

5) Service
a) Have the power tool serviced by quali-

fied technical personnel only; repairs 
should be carried out using exclusively 
original spare parts. This will ensure the 
safe operation of the power tool.

Safety Instructions
A. General Instructions
1. Your electric tool is a high-speed, fast-cut-

ting power tool. The electrical connection 
and cutting tool are potential sources of 
danger. Therefore, special safety precau-
tions must be observed to reduce the risk 
of personal injury. 

2. Always switch off the tool and disconnect 
the plug from the power supply before car-
rying out any maintenance or repair work 
on the unit. Always unplug the tool if you 
leave it without supervision. 

3. Have your dealer or a specialist show you 
how to operate your tool.

4. Minors should never be allowed to use an 
electric lawn trimmer. Never lend or rent 
your electric lawn trimmer without these 
operating instructions. Be sure that anyone 
using your tool understands the information 
contained in these operating instructions. 

5. The user is responsible for safety for all 
persons in the working area of the device.

6. Never allow children or people unfamiliar 
with the instruction to use the machine

7. Only use the machine in daylight or good 
artificial light.

8. Before use the machine and after any 
impact, check for signs of wear or damage 
and repair as necessary

9. Never operate the machine with damaged 
guards or without the guards in place.

10. You must be fit to operate an electric lawn 
trimmer- rested, healthy and in good physi-
cal condition. If you get tired while operat-
ing your scythe, take a break. Never work 
with an electric lawn trimmerwhile under 
the influence of alcohol or drugs.
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11. Never attempt to modify your tool. This 
excludes all liability for personal injury or 
damage to property caused by improper 
use or impermissible modification.

12. Do not use the tool if other persons, above 
all children, or animals are near the work-
ing area.

13. The high-speed cutting head may catch 
and fling stones and other foreign objects 
a great distance. To reduce the risk of in-
jury, ensure that bystanders / children and 
animals are at least 15 m (50 ft) away from 
your own position.

B. Operational Precautions
14. Only use your lawn trimmerfor cutting 

grass and weeds next to walls, under 
fences, around trees and posts, on steps, 
garden paths and patios, under bushes 
and hedges, on steep slopes, in gaps 
between paving stones, etc.

C. Instructions regarding to safe handling
15. A power circuit breaker must be installed 

in the power outlet to which the tool is con-
nected or on the electric cord to the tool. 
Contact an electrician for further informa-
tion. For a safe operation, it is recom-
mended to supply the machine over a fault 
current safety breaker (RCD) with a fault 
current not over 30 mA. 

16. Before starting work check that your elec-
tric tool is in good condition and that it is 
operating properly. Pay special attention 
to the power supply cord, extension cord, 
power outlet, switch and cutting head.

17. Before using the machine, the line and 
extension cords have to be checked for 
signs of damage or ageing. Do not use the 
tool when the cords are damaged or worn. 

18. If the cord is damaged during utilisation, 
it must be disconnected immediately from 
the mains. DO NOT TOUCH THE CORD 
BEFORE IT IS DISCONNECTED FROM 
THE MAINS.

19. Attention! Danger. The cutting head con-

tinues to rotate after switch-off (flywheel 
effect). Keep your fingers and feet well 
clear to avoid injury.

20. The domestic mains voltage must match 
the information relating to mains voltage 
in the technical data; do not use any other 
supply voltage

21. Only use extension cables that are in-
tended for outdoor use – minimum cross 
section 1.5 mm2. Always reel in cable 
drums fully.

22. Secure the extension cable in the cable 
strain relief.

23. Do not use damaged power supply cords, 
extension cords, couplings, plugs or cut-
ting heads.

24. Do not switch on the unit when hands or 
feet are near the cutting elements.

25. Any device that is used for cutting off the 
line represents a danger of injury.

26. In spite of technical and additional protec-
tive measures, there is always a residual 
risk when working with the machine.

27. Keep handles dry and clean.
28. Remove foreign bodies from the working 

area.
29. Do not leave the machine unsupervised.
30. Comply with the accident prevention regu-

lations.
31. Wear goggles or properly fitted safety 

glasses, sturdy closed shoes with non-slip 
soles, snug-fitting work clothes, gloves and 
ear protectors (ear plugs or ear mufflers).

32. Careless use can cause injuries to hand 
and feet by the rotating cutting elements.

33. Always hold the unit firmly with both hands 
on the handles. Make sure you always 
have good balance and secure footing.

34. Work calmly and stay alert. Operate the 
tool under good visibility and daylight con-
ditions only.

35. Arrange the extension cord so that it can-
not be damaged and does not cause a 
hindrance.

36. Be careful not to chafe the extension cord 
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on corners, pointed or sharp objects. Do 
not squeeze extension cord, e.g. through 
narrow gaps in doors or windows.

37. Make sure the open side of the protec-
tion guard is pointing away from yourself 
before you switch on the tool.

38. Never tug the extension cord to disconnect 
the plug. Always grip the plug.

39. Use particular caution while working in 
dense growth areas where your view of the 
ground is obscured.

40. Never leave your tool outdoors in rain.
41. Do not cut wet grass or other growth. 

Never use in rain.
42. Hold the extension cord so that it is always 

away from the rotating nylon line.
43. Transporting the electric tool, e.g. carrying 

it to another site: Switch of the unit, discon-
nect the plug.

44. Take special care in slippery conditions - 
on slopes and uneven ground.

45. Work in a line across the slope and take 
special care when turning around.

46. Watch for hidden obstacles such as tree 
stumps and roots to  avoid stumbling. 

47. Clean the cutting head at regular intervals.
48. Check the condition of the cutting head at 

frequent intervals. If the behaviour of the 
cutting head changes (vibration, noise), 
check immediately as follows: Switch off 
the tool, hold it firmly and bring the cutting 
head to a standstill by pressing it against 
the ground. Then disconnect plug from 
power supply. Check condition of cutting 
head - look for cracks. 

49. Be sure to bring the unit onto normal work-
ing position before turning it on again.

50. Have a damaged cutting head replaced 
immediately - even if it only has superficial 
cracks. Never attempt to repair a damaged 
cutting head. 

51. Always switch off your tool and disconnect it 
from the power supply before taking a break 
and after finishing work. Do not forget main-
tenance. (Plug disconnected!) Only carry 
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out maintenance and repairs described in 
these operating instructions. Any other work 
should be performed by your dealer. Do not 
grease - this is unnecessary, as this unit 
has been pregreased at the factory.

52. Inspect cooling air slots on the motor hous-
ing at regular intervals for clog-ups and 
clean as necessary. 

53. Only use original spare parts.
54. Clean plastic parts with a damp cloth. Do 

not use aggressive cleaning chemicals.
55. Never hose down the electric tool!
56. Cleaning and maintenance may not be 

carried out by children.
57. Store tool indoors in a dry, high or locked 

place and always keep out of reach of 
children.

Important notice - so your guarantee does not expire:
• Always keep the air-intake clean.
• Never press the cutting head on the ground, when 

doing this you brake the turned-on motor.
• Never hit the cutting head on a hard underground, 

otherwise you will unbalance and damage the motor 
shaft.

6.  Assembly

WARNING: Do not touch the gear head immedi-
ately when the product using in a long time, the hot 
gear head may scald you.

Shoulder strap (Fig. 2)
A shoulder strap (63) is supplied for your greater comfort. 
Simply attach the clip of the shoulder strap onto the strap 
onto the hanger at the front of left housing body (68).

Connecting the attachment to the upper shaft (Fig. 3)
1. The coupler (25) connects the attachment to the up-

per shaft. Follow these steps to connect the attach-
ment to the upper shaft.   

2. Loosen the wing nut (24) by turning it counter clock-
wise.

3. Align the button with the guide recess on the upper 
shaft.

4. Slide the underneath shaft (28) into the upper tube 
(17) until the underneath shaft clicks into place.

Note: If the button does not release completely in the 
positioning hole, upper shaft (17) are not locked. Slightly 
rotate the underneath shaft until the button is locked 
into place.
5. Tighten the wing nut (24) securely by turning it 

clockwise.
Note: During operation, periodically check the wing nut 
(24) and tighten as necessary.
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Removing the attachment from the upper shaft (Fig. 3) 
Disconnect the upper shaft and underneath shaft for 
storage or when a job calls for a different attachment. 
Follow these steps to remove the attachment from the 
upper shaft.
1. Release the trigger (13) and allow the trimmer to 

coast to a stop.
2. Unplug the brush cutter.
3. Loosen the wing nut (24) by turning it counterclock-

wise.
4. Push the button, while pulling out the attachment.

Attaching the front handle (Fig. 4)
Follow these steps to attach the front handle:
1. Press the front handle (58) onto the upper shaft.
2. Place the front handle along the upper shaft to a posi-

tion that allows for comfortable operation.
3. Slide the bolt (19) through the hole in the barrier 

handle (18) and front handle.
4. Slide the bolt (57) through the quick open button (56) 

and the hole in bolt (19) and tighten it securely.

Adjusting front handle (Fig. 5)
1. Loosen the Quick Open Button (56) by turning it as 

Fig.5 shown.
2. Adjust the sencond handle.
3. Locking the Quick Open Button (56) by turning it as 

Fig.5 shown.
Note: During operation, periodically check the Quick 
Open Button (56) and tighten as necessary.

Attachment the safety guard (Fig. 6) 
Follow these steps to attach the brush cutter guard:
1. Attach the blade guard (31) to the mounting bracket 

(46).
2. Install two screws (47) from the top of the mount-

ing bracket through the blade guard and into the 
threaded mounting plates (30).

3. Attach the trimmer guard (32) to the blade guard (31).

7. Converting from grass trimmer to brush-
cutter

Removing the string head (Fig. 7)
• Align the slot in the upper flange washer (78) with the 

hole in the gear head (44). Place a holding pin through 
the slot in the upper flange washer and the hole in the 
gear head.

• Remove the cutting line head unscrewing it in a clock-
wise direction. Attention: Left-hand thread!

• Remove the upper flange washer from the gear shaft 
and retain for blade installation.

• Remove the grass trimmer guard (Fig. 6).
Note: Store the string head parts together for later use.

Installing the blade (Fig. 8 and 9)
• Place the upper flange washer (78) over the gear shaft 

with the hollow side towards the blade guard.

• Centre the blade on the upper flange, making sure the 
blade sits flat (Fig. 9A). Install the cupped washer (76) 
with the raised centre away from the blade. Install the 
blade nut (77). The blade (75) turns counter clock wise 
from the operator’s position.

• Place the holding pin (73) through the slot in the upper 
flange washer and the hole in the gear head.

• Using a 19 mm socket wrench (72), turn the blade nut 
counterclockwise.

• Tighten nut securely.
• To double-check that the blade (75) is correctly po-

sitioned on the upper flange plate (78) and properly 
centred, look at the flange plate from side on. If the 
blade is fitted correctly, there will be no gap visible 
between the outer diameter of the plate (78) and the 
blade (75) (Fig. 9A).

• If a gap is visible, the blade is not centred (Fig. 9B). 
In this case, loosen the nut (77) again, position the 
blade correctly and retighten the nut. Never use this 
machine with the blade incorrectly positioned.

• Slide the safety split pin (79) through the hole in the 
drive shaft (Fig. 8).

• Install the brushcutter guard.

Converting from brushcutter to grass trimmer 
removing the blade
• Place the holding pin through the slot in the upper 

flange washer and the gear head. Turn the blade nut 
clockwise to remove.

• Remove the cupped washer and the blade.
• Remove the upper flange washer from the gear shaft 

and retain for the string head installation.
• Remove the brushcutter guard.
Note: Store the brushcutter parts together for later use.

Installing the string head (Fig. 6 and 7)
• Install the upper flange washer (78) onto the gear 

shaft with the hollow side towards the gear head.
• Place the holding pin (73) through the slot in the upper 

Flange washer and the hole in the gear head. 
• Fit the cutting line head screwing it up in an anticlock-

wise direction. Attention: Left-hand thread!
• Install the grass trimmer guard (32).

8. Operation

WARNING: The product may throw objects during 
operation, causing injury to the operator or to by 
standers. Always wear suitable eye protection, 
boots, gloves and long, heavy trousers while op-
erating the product.

Starting and stopping the trimmer (Fig. 1)
• To start the trimmer: press the lock button (16) and 

then press the trigger (13). Release the lock button 
once the motor has started. 

• To stop the trimmer: Release the trigger.
This machine is equipped with a speed controller that 
switches the motor to full working speed in a few seconds 
after a gentle start (4000 min-1 (rpm)).
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Operating the trimmer
Follow these steps to operate the trimmer. Plug the trim-
mer cord into an extension cord approved for outdoor 
use. Refer to“Electrical Safety Rules” earlier in this 
manual.

• Put the shoulder strap (3) over your shoulder opposite 
side to the unit. Adjust shoulder strap to most comfort-
able length.

• Hold the trimmer with your right hand on the trigger 
handle and your left hand on the front handle.

Note: Keep a firm grip with both hands during operation.
• Place the trimmer on the side of your body with the 

motor behind and away from your body.
• Press the lock button and then the trigger to start the 

trimmer.
• The trimmer will build up speed steadily.
• Trim grass and weeds in a right-to-left motion with the 

line parallel to the ground.
Note: To switch off the line trimmer, simply release the 
trigger.

WARNING: After switching off, the cutting element 
will continue to rotate for a few more seconds. 
Maintain vigilance until the line completely stops.

Cutting tips
 - The cutting line head can eliminate tall grass and 

non-woody vegetation near fences, walls, foundations, 
pavements, around trees, etc..

• Inspect and clear the area to be trimmed for any 
rocks, broken glass or wire that could be thrown or 
become entangled in the cutting line. Trim only when 
grass or weeds are dry. Keep the cutting line parallel 
to the ground.

• Cut grass or weeds over 20 cm tall from the top to 
the bottom in small amounts. This will prevent grass 
becoming wrapped around the trimmer head assem-
bly, which may result in damage due to overheating. 
If grass becomes wrapped around the trimmer head 
assembly, stop the trimmer, unplug it and remove 
the grass.

• Move the trimmer slowly in and out of the area you 
are cutting, keeping the trimmer at the desired cutting 
height. Use the tip of the line to do the cutting. Do not 
force the trimmer head assembly into uncut grass.

• Feed out some line after each use to prevent the line 
from retracting into the cutting head.

• The tip of the cutting line will wear during use; this 
reduces the cutting swath. If the line is not advanced 
occasionally, it will wear down to the eyelet. When the 
trimmer stops, the line tends to relax and may retract 
into the trimmer head assembly. Should this occur, 
unplug the trimmer, remove the spool, refeed the line 
through the eyelets and reassemble the spool.

• Avoid hitting objects with the line, such as chain-link 
fences or concrete, as this causes rapid wear.

• Never drag the trimmer head assembly on the ground 
while trimming.

Advancing the cutting line (Fig. 10) 
Follow these steps to advance the cutting line automati-
cally:
• Tap the bump knob lightly on the ground while the 

motor is running. Do not hold the bump knob on the 
ground.

Note: The line cutting off blade on the safety guard will 
cut the line to the proper length.
Note: To help prevent line tangle, tap only once to 
lengthen the line. If additional line is required, wait a few 
seconds before retapping the bump knob. Keep the line 
length at or near full cutting diameter.

Exchange of spool (Fig. 11) 
First, switch off and unplug the device. Wait until the ny-
lon  thread has come to a halt. Then push the two locking 
devices at the sides of the cutting head, and remove the 
cutting head cover (35). Remove the used thread coil and 
put in the new coil (37) such, that one end of the thread 
comes out of each outlet at the sides of the cutting head. 
Please take care that the spring (39) is properly seated 
under the thread coil. Finally, close the cover by  pushing 
it in its seat. Both locks must properly engage.

Operating the brushcutter
Hold the brushcutter with the right hand on the trigger 
handle and the left hand on the left handle. Keep a firm 
grip with both hands while in operation. Brushcutter 
should be held at a comfortable position with the trigger 
handle about hip height. Maintain your grip and balance 
on both feet. Position yourself so that you will not be 
drawn off balance by the kick-back reaction of the cutting 
blade. Adjust the shoulder strap to position the brushcut-
ter at a comfortable operating position and to ensure that 
the shoulder strap will reduce the risk of operator contact 
with the blade. Exercise extreme caution when using the 
blade with this unit. Blade thrust is the reaction which 
may occur when the spinning blade contacts anything it 
cannot cut. This contact may cause the blade to stop for 
an instant, and suddenly “thrust” the unit away from the 
object that was hit. This reaction can be violent enough 
to cause the operator to lose control of the unit. Blade 
thrust may occur without warning if the blade snags, 
stalls or binds. This is more likely to occur in areas where 
it is difficult to see the material being cut. For cutting 
ease and safety, approach the weeds being cut from the 
right to the left. In the event that an unexpected object 
or woody stock is encountered, this could minimise the 
blade thrust reaction.
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11. TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE  CAUSE SOLUTION
Line will not advance when
tap bump button

• Line is welded to itself.
• Not enough line on spool.
• Line is worn too short.
 
• Line is tangled on spool.

• Lubricate with a silicone spray
• Install more line.
• Pull lines while alternately pressing 

down on and releasing bump button.
• Remove line from spool and rewind.

Bump head is hard to turn • Grass wrapped or built up around 
head.

• Clean affected parts of the machine.

Grass wraps around the
attachment shaft and the
trimmer head assembly

• Cutting tall grass at ground level. • Cut tall grass from the top down.

Unit stops and will not start
again

• Overload protection activated
• Fuse from main supply blown
• Unit failed

• Wait 10 minutes before restarting
• Check fuse
• Contact dealer to check damage
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9. Blade

The 3-point blade is suitable for cutting brushwood and 
small shrubs up to 2 cm in diameter. When the blade 
becomes dull, it can be turned over to extend the life of 
the blade. Do not sharpen the blade.

WARNING: Extreme care must be taken when 
using blades to ensure safe operation. Read the 
safety information for safe operation using the 
blade, refer to“Specific Safety Rules for Brushcut-
ter and Blade Use” earlier in this manual.

• Always hold brushcutter with both hands when oper-
ating. Use a firm grip on both handles.

• Maintain your grip and balance on both feet. Position 
yourself so that you will not be drawn off balance by 
the kick-back reaction of the cutting blade.

• Inspect and clear the area of any hidden objects 
such as glass, stones, concrete, fencing, wire, wood, 
metal, etc.

• Never use blades near footpaths, fencing, posts, 
buildings or other immovable objects.

• Never use a blade after hitting a hard object without 
first inspecting it for damage. Do not use if any dam-
age is detected.

• The unit is used as a scythe, cutting from the right to 
the left in a broad sweeping action from side to side.

10. Service 

Servicing requires extreme care and knowledge and 
should be performed only by a qualified service techni-
cian. For service we suggest you return the product to 
your AUTHORISED SERVICE CENTRE for repair. When 
servicing, use only identical replacement parts.
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12. Storing

• Clean the unit thoroughly, especially the cooling air 
slots on the motor housing.

• Do not use water to clean the device.
• Store trimmer indoors in a dry, high or locked place 

and keep out of reach of children.

13. Waste disposal and environmental protection

Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do 
not dispose of the machine with the household waste. In 
the interest of environmental protection, take it to a col-
lection point for electric machines. Your responsible local 
authority can provide you with addresses and operating 
times. Also take the packaging materials and worn out 
accessories to the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household 
waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on 
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is 
alternatively obligated to take part in the proper recycling 
in the case of relinquishment of ownership. The waste 
equipment can also be taken to a collection facility which 
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the ac-
cessory parts and auxiliary equipment without electrical 
components accompanying the waste equipment.

14. Repair service

Repairs to electric power tools should only be carried out 
by a specialised electrician.

15. Spare parts

Please contact our service department if you need acces-
sories or spare parts.
When working with this machine, do not use spare parts 
other than those recommended by us. Using spare parts 
not recommend by us can result in serious injuries to per-
sons or damage to the machine.
The following information should be provided when or-
dering spare parts:
• Type of machine
• Item number of the machine

16. Warranty 

For this tool, the company provides the end user - inde-
pendently from the retailer‘s obligations resulting from 
the purchasing contract - with the following warranties: 
The warranty period is 36 months beginning from the 
hand-over of the device which has to be proved by 
the original purchasing document. For commercial use 
and use for rent, the warranty period is reduced to 12 
months. Wearing parts, rechargeable batteries and de-
fects caused by the use of non fitting accessories, repair 
with parts that are not original parts of the manufacturer, 
use of force, strokes and breaking as well as mischie-
vous overloading of the motor are excluded from this 
warranty. Warranty replacement does only include defec-
tive parts, not complete devices. Warranty repair shall 
exclusively be carried out by authorized service partners 
or by the company‘s customer service. In the case of any 
intervention of not authorized personnel, the warranty 
will be held void.
All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer. 

17. EC Declaration of Conformity
We, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, 64839 Münster 
- Germany, declare under our sole responsibility that 
the product Electric Brushcutter GESI 1000, to which 
this declaration relates correspond to the relevant basic 
safety and health requirements of Directives 2006/42/
EC (Machinery Directive), 2014/30/EC (EMC-Guide-
line), 2011/65/EU (RoHS-Guideline) and 2000/14/EC 
+ 2005/88/EG (noise directive) incl. modifications. For 
the relevant implementation of the safety and health 
requirements mentioned in the Directives, the following 
standards and/or technical specification(s) have been 
respected: 
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN ISO 11806-1:2011
EN 50636-2-91:2014
EN 62233:2008
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 55014-1:2006/A2:2011; EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
AfPS GS 2014:01 PAK, EN 50581:2012
measured acoustic capacity level LWA        93,3 dB(A)
guaranteed acoustic capacity level LWA      99,0 dB(A)                
Conformity assessment method to annexe V / Directive 
2000/14/EC
The year of manufacture is printed on the nameplate and can be 
additionally retrieved via the consecutive serial number.

Münster, 26.09.2017  

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Maintenance of technical documentation: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany 
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Ecarter des tiers personnes de la zone dangereuse!

Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!

En cas de détérioration ou section du câble retirer immédiatement la prise!

Attention ! Protection de l’environnement ! 
Le présent appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les ordures ménagères/
déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre de collection.

1. SYMBOLES DE SECURITE ET SYMBOLES INTERNATIONAUX
Les symboles de sécurité ainsi que les symboles internationaux et les pictogrammes que porte éventuellement l’ap-
pareil sont décrits dans le présent manuel d’instructions. Veuillez lire attentivement le manuel d’instructions afin de 
vous familiariser avec toutes les indications relatives à la sécurité, au montage, à la mise en service, à l’entretien et 
à la réparation.

SYMBOLE D’AVERTISSEMENT
Signale un danger, un avertissement ou une raison de prendre des mesures de précaution 
particulières. Peut être utilisé en même temps que d’autres symboles ou pictogrammes.

LISEZ LE MANUEL D’INSTRUCTIONS
Le non-respect de conseils d’utilisation et de mesures de sécurité indiqués dans le 
manuel d’instructions peut entraîner des graves blessures. Veuillez lire le manuel 
d’instructions avant le démarrage et le fonctionnement de cet appareil.  

Prenez garde aux objets projetés.Tenir le public à bonne distance. MAINTENEZ LES 
AUTRES PERSONNES A BONNE DISTANCE.

PORTEZ UNE PROTECTION POUR LA TETE, LES YEUX ET LES OREILLES 
ATTENTION: Des objets projetés peuvent engendrer de fortes blessures aux yeux et 
un bruit trop fort peut causer la perte de l’ouïe. Veillez à toujours porter une protection 
pour les yeux et les oreilles lors de l’utilisation de cet appareil. La chute d’objets peut 
provoquer de graves blessures à la tête, veillez à toujours porter un protège-tête lors 
de l’utilisation de cet appareil.

SYMBOLE SIGNIFICATION

PORTEZ UNE PROTECTION AUX PIEDS ET METTEZ DES GANTS
Portez des bottes résistantes et des gants lors de l’utilisation de cet appareil.

Faire attention aux impulsions de lame.

Ne pas utiliser de lames de scies circulaires. Danger : L‘utilisation de lames de scies 
circulaires sur les machines portant ce symbole expose l‘opérateur à un risque de 
blessures graves voire mortelles.
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FREQUENCE DE ROTATION MAXIMALE
Fréquence de rotation maximale de l’unité de coupe. L’appareil ne peut être utilisé à 
une fréquence de rotation supérieure. 

Classe de protection II

Indique que cet appareil électrique est conforme aux directives de la Communauté 
européenne.

SYMBOLE SIGNIFICATION

Niveau sonore garanti LWA 99 dB(A)

Débroussailleuse électrique 
2. Caractéristiques Techniques
Modèle               GESI 1000  
Tension nominale                V~              230  
Fréquence nominale                Hz               50 
Puissance                W              1000  
Vitesse à vide                min-1              7000 
Largeur de coupe (Lame de coupe)     cm              23 
Largeur de coupe (Fil nylon)               cm                          37 
Epaisseur de fil                                  mm                         2,0                       
Réserve de fil                                     m       2 x 3,5                    
Système avance fil               semi-automatique    
Poids                kg              4,73 
Niveau de pression acoustique *         dB(A)                  92   [K 3,0 dB(A)]  
Vibration *               m/s2                   5,12  [K 1,5 m/s²]  
* selon EN ISO 11806

Nous nous réservons le droit de procéder à des modifications techniques dans le cadre du perfectionnement per-
manent de nos produits. 

Catégorie de protection:  II
Les appareils sont construits selon les prescriptions conformément à EN 60335-1 et EN ISO 11806 et sont entière-
ment conformes aux prescriptions de la loi sur la sécurité de la production.



3. Conseil général de sécurité
Les indications relatives aux émissions sonores de 
bruit sont conformes à la loi sur la sécurité de produit 
(ProdSG), voire à la Directive Machines de  l’Union 
Européenne: le niveau de pression acoustique au lieu de 
travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient 
de prévoir des mesures de protection acoustique pour 
l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).
Attention: protection contre le bruit! Avant la mise en 
marche, informez-vous des prescriptions locales.

Attention: En utilisant des outils électriques il faut 
observer les règles fondamentales de sécurité 
suivants pour vous protéger contre l’électrocution, 
d’éventuelles blessures et tous risques d’incendie. 
Veuillez lire et observer tous ces instructions avant 
d’utiliser cet outil électrique. Conservez les règles 
de sécurité à une place sûre. 

Les machines sont construites suivant de technique et 
selon les règles de sécurité en vigueur. Cependant, leur 
emploi peut représenter un danger pour l’utilisateur ou 
des tiers et entraîner un préjudice pour la machine ou 
d’autres valeurs matérielles.
Employer uniquement la machine en état technique 
impeccable, conformément à son objet en ayant con-
science de la sécurité et des dangers et en respectant 
l’instruction d’emploi! Eliminer (ou faire éliminer) notam-
ment toute panne pouvant nuire à la sécurité.  
Il est indispensable de lire et d’étudier la notice d’emploi 
avant la première mise en service. Respecter impérative-

ment les prescriptions et les avertissements de sécurité. 
La non-observation des règles de sécurité énumérées 
ci-après peut entraîner des conséquences graves, voire 
même fatales. Respecter impérativement les directives 
de sécurité établies pour prévenir les accidents. Avant 
la première utilisation familiarisez-vous avec la machine.

4. Utilisation conforme
Les machines sont exclusivement prévues pour couper 
les bordures de pelouses. Un autre emploi ou un déro-
gatif, comme par ex. la coupe de buissons ou haies ou la 
tonte de pelouses en surface importante n’est pas consi-
déré comme conforme. Le fabricant/fournisseur décline 
toute responsabilité pour les dommages qui en résultent. 
L’utilisateur en portera tous les risques et périls.Font 
également partie d’un emploi conforme le respect des 
instructions d’utilisation et le respect des conditions 
d’inspection, de maintenance et de sécurité. Conserver 
en permanence les instructions d’utilisation sur le lieu 
d’emploi de la machine. Veuillez noter qu‘en vertu des 
dispositions, nos appareils n‘ont pas été conçus pour 
une utilisation commerciale, artisanale ou industrielle. 
Nous déclinons toute responsabilité si l‘appareil est uti-
lisé dans le domaine commercial, artisanal ou industriel, 
ou encore pour toute activité similaire.
Attention! La machine ne doit être utilisée que pour sa 
destination d‘origine. Toute utilisation sortant de ce cadre 
n‘est pas conforme. L‘utilisateur/l‘opérateur est respon-
sable des dommages ou blessures en résultant et pas 
le fabricant.
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ATTENTION! La valeur des vibrations peut varier en fonction de l’emploi de la machine et de son agencement, et peut 
devenir supérieure à la valeur qui est indiquée. Il est nécessaire d’établir les mesures de sécurité pour la protection 
de l‘utilisateur; ces dernières doivent être fondées sur l‘estimation de la charge engendrée par les vibrations dans les 
conditions réelles d’utilisation. A ce sujet, il faut prendre en considération toutes les phases du cycle de fonctionne-
ment, comme par exemple l’extinction ou le fonctionnement à vide.
Attention: L’exposition prolongée aux vibrations peut causer des lésions et des troubles neuro-vasculaires (connus 
aussi comme “phénomène de Raynaud” ou “main blanche”), spécialement aux personnes qui souffrent de troubles 
de la circulation. Les symptômes peuvent concerner les mains, les poignets et les doigts, ils se manifestent par une 
perte de sensibilité, engourdissement, démangeaison, douleur, décoloration, ou modifications structurelles de la peau. 
Ces effets peuvent être amplifiés par les basses températures de l’environnement et/ou par une prise excessive sur 
les poignées. Quand ces symptômes se présentent, il faut réduire les temps d’utilisation de la machine et consulter 
un médecin.
ATTENTION : Le produit un champ électromagnétique de très basse intensité. Ce champ peut créer des interférences 
avec certains pacemakers. Pour réduire le risque de lésions graves ou mortelles, les porteurs de pacemaker devraient 
consulter leur médecin et le fabricant du pacemaker avant d’utiliser cette machine.
Les nuisances sonores causées par cet appareil sont inévitables. Effectuez les travaux très bruyants aux horaires 
autorisés et destinés à cet effet. Observez, le cas échéant, des périodes de pause et limitez la durée du travail au strict 
nécessaire. Pour votre protection personnelle et celle des personnes se trouvant à proximité, une protection auditive 
adéquante est requise.
Cet équipement n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites, ni par des personnes manquant d’expérience et de connaissances, à moins 
qu’une personne responsable de leur sécurité leur donne la supervision ou les explications sur le mode d’emploi de 
l’équipement. 
Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’équipement.



5. Consignes de sécurité générales 
pour appareils électriques  

Attention! Veuillez lire la totalité des 
consignes. Tout manquement à l’observation 
des consignes énumérées ci-dessous peut 
provoquer une électrocution, un incendie et/
ou des blessures graves. Le terme « outil 
électrique » employé ci-après se rapporte à 
des outils électriques fonctionnant sur secteur  
(équipés d’un câble secteur) et à des outils 
électriques fonctionnant sur accumulateur 
(non équipés d’un câble secteur). 
CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES 
CONSIGNES.
1) Lieu de travail
a) Maintenez votre espace de travail propre 

et rangé. Des espaces de travail désordon-
nés et mal éclairés peuvent conduire à des 
accidents. 

b) N’utilisez pas l’appareil dans un environ-
nement présentant des risques d’explo-
sion dans lequel se trouvent des liquides, 
des gaz ou des poussières. Les outils 
électriques produisent des étincelles pou-
vant enflammer les poussières et vapeurs. 

c) Tenez les enfants et toute autre personne 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil 
électrique. En cas de distraction, vous 
pourriez perdre le contrôle de l’appareil. 

2) Sécurité électrique
a) La fiche de raccordement de l’appareil 

doit s’insérer dans la prise de courant. 
La fiche ne doit d’aucune façon être mo-
difiée. N’utilisez pas d’adaptateur avec 
les appareils dotés d’une protection par 
mise à la terre. Les fiches non modifiées et 
les prises de courant adaptées réduisent le 
risque d’électrocution. 

b) Évitez tout contact physique avec les 
surfaces reliées à la terre comme tuyau-
teries, chauffages, cuisinières et réfrigé-
rateurs. Si votre corps est relié à la terre, 
le risque d’électrocution est plus important. 

c) Tenez l’appareil éloigné de la pluie. La 
pénétration d’eau dans un appareil élec-
trique augmente le risque d’électrocution. 

d) N’utilisez  pas le câble pour un usage qui 
n’est pas le sien: pour porter, suspendre  
l’appareil ou retirer la fiche de la prise. 
Tenez le câble éloigné des sources de 
chaleur, des huiles, des bords tranchant 
ou des parties mobiles de l’appareil. Les 
câbles endommagés ou emmêlés augmen-
tent le risque d’électrocution. 

e) Lorsque vous travaillez en extérieur 
avec un outil électrique, n’utilisez que 
les câbles de rallonge autorisés pour 
l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un 
câble de rallonge autorisé pour l’extérieur 
réduit le risque d’électrocution. 

3) Sécurité des personnes 
a) Soyez concentré, prêtez attention à ce 

que vous faites et soyez prudent en uti-
lisant votre outil électrique. N’employez 
pas l’appareil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’influence de drogues, d’alcool 
ou de médicaments. Un moment d’inat-
tention pendant l’utilisation de l’appareil 
peut causer de sérieuses blessures. 

b) Portez toujours votre équipement de 
protection individuelle et vos lunettes. 
Le port d’un équipement de protection 
individuelle  comme un masque anti-pous-
sière, des chaussures de sécurité antidé-
rapantes, un casque ou un protège-ouïe,  
selon le type d’outil électrique que vous 
utilisez, réduit le risque de blessure. 

c) Évitez la mise en marche involontaire. 
Assurez-vous que le commutateur est 
en position « OFF » avant d’introduire la 
fiche dans la prise. Si vous avez le doigt 
placé sur le commutateur lorsque vous por-
tez l’appareil ou si l’appareil est enclenché 
lorsque vous le raccordez à l’alimentation 
électrique, ceci peut causer des accidents. 

d) Éloignez les outils de réglage ou les 
clés à vis avant de mettre l’appareil en 
marche. Tout outil ou clé se trouvant dans 
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une partie pivotante de l’appareil peut cau-
ser des blessures. 

e) Ne vous surestimez pas. Veillez à adop-
ter une position sûre et à toujours gar-
der votre équilibre. Vous pourrez ainsi 
mieux contrôler l’appareil en cas de situa-
tions inattendues. 

f) Adoptez une tenue appropriée. Ne portez 
pas de vêtements amples ni de  bijoux. 
Tenez vos cheveux, vos vêtements et 
vos gants éloignés des parties mobiles. 
Des vêtements amples, des bijoux ou de 
longs cheveux peuvent se prendre dans les 
parties mobiles. 

g) Si un système d’aspiration ou de collecte 
peut être monté sur l’appareil, assurez-
vous qu’il est bien fixé et correctement 
utilisé. L’utilisation de ces accessoires 
réduit les risques liés à la poussière. 

4) Manipulation et utilisation appropriées 
des outils électriques 

a) Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez 
l’outil électrique adapté à votre tâche. 
Vous travaillerez mieux et serez plus en sé-
curité dans votre environnement de travail 
si vous utilisez l’outil électrique adéquat. 

b) N’utilisez pas d’outil électrique dont le 
commutateur est défectueux. Un outil 
électrique ne pouvant plus s’allumer ni 
s’éteindre est dangereux et doit être réparé. 

c) Retirez la prise de la fiche avant de 
procéder aux réglages de l’appareil, de 
changer les accessoires ou de déposer 
l’appareil. Cette mesure de précaution 
empêche la mise en marche involontaire 
de l’appareil. 

d) Tenez les outils électriques non utilisés 
hors de la portée des enfants. Empêcher 
toute personne qui ne se sentirait pas à 
l’aise ou qui n’aurait pas lu ces instruc-
tions d’utiliser l’appareil. Les outils élec-
triques sont dangereux lorsqu’ils sont utili-
sés par des personnes non expérimentées. 

e) Entretenez l’appareil avec soin. Assu-
rez-vous que les parties mobiles de 

l’appareil fonctionnent parfaitement et 
ne coincent pas, que des parties ne sont 
pas cassées ou endommagées afin de 
ne pas entraver le fonctionnement de 
l’appareil. Faites réparer les pièces en-
dommagées avant d’utiliser l’appareil. 
De nombreux accidents sont provoqués 
par une mauvaise maintenance des outils 
électriques.  

f) Maintenez les outils coupants aiguisés 
et propres. Les outils tranchants entre-
tenus avec soin et à l’arête coupante se 
coincent moins et sont plus faciles à manier. 

g) Utilisez les outils électriques, les ac-
cessoires, les outils de rechange etc. 
conformément aux présentes instruc-
tions et de façon conforme à ce qui est 
prescrit pour ce type d’appareil. Tenez 
compte des conditions de travail et de 
l’activité à accomplir. L’utilisation d’outils 
électriques pour d’autres applications que 
celles prévues peuvent occasionner des 
situations dangereuses.

5) Service
a) Ne faites réparer l’appareil que par du 

personnel spécialisé installant unique-
ment des pièces de rechange originales. 
La sécurité de l’appareil sera ainsi garantie. 

Avis de sécurité
A. Conseils généraux de sécurité
1. La grande vitesse de l’outil de coupe et 

l’alimentation électrique comportent des 
risques particuliers. Le travail avec le 
coupe-bordures nécessite donc des pré-
cautions de sécurité particulières.

2. Retirez le connecteur de la prise avant 
d’effectuer tous travaux sur la machine 
(nettoyage, transport ...). Toujours débran-
cher le coupe-bordures avant de le lais-
ser sans surveillance. Toujours éteindre 
l‘appareil et retirer la fiche avant le réglage 
ou le nettoyage ou avant de contrôler si le 
câble est noué ou endommagé.
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3. Se faire montrer le maniement sûr du 
coupe-bordures par le vendeur ou par une 
personne compétente.

4. Les mineurs ne sont pas autorisés à 
manier le coupe-bordures. Ne confier (prê-
ter) le coupe-bordures qu’à des personnes 
qui se sont déjà familiarisées avec son 
utilisation. Dans tous les cas, toujours y 
joindre la notice d’emploi! Les adolescents 
de moins de 16 ans ne sont pas autorisés 
à utiliser l‘appareil.

5. L‘utilisateur est responsable vis-à-vis de 
tiers dans le rayon d‘utilisation de l‘appareil.

6. Ne  permettez  jamais  aux enfants de se 
servir de l’appareil électrique.

7. N’utilisez l’appareil qu’à la lumière du jour 
ou sous une lumière artificielle fournissant 
une clarté suffisante. 

8. Avant chaque utilisation, vérifiez que toutes 
les pièces de l’appareil sont bien fixées et 
en parfait état. Ne commencez votre travail 
qu’après avoir procédé aux réparations ou 
à tous les réglages correspondants. 

9. N’essayez jamais d’utiliser une machine 
incomplète ou ayant subi une transforma-
tion non autorisée.

10. Pour travailler avec un coupe-bordures, il 
est indispensable d’être bien reposé et en 
bonne santé, c’est-à-dire en bonne condi-
tion physique et mentale. Faire des pauses 
à temps! Ne pas travailler sous l’influence 
de l’alcool ou des drogues.

11. Ne modifier votre coupe-bordures en 
aucune manière, vous risquez de com-
promettre votre sécurité. En cas de 
dommages causés par l’utilisation non 
conforme aux prescriptions ou par des mo-
difications techniques, la Société décline 
toute responsabilité.

12. Ne pas utiliser le coupe-bordures si des 
personnes, notamment des enfants ou 
des animaux domestiques se trouvent à 
proximité.

13. A part l’utilisateur, ni les personnes (en-
fants !) ni les animaux ne doivent se 

trouver dans un rayon de 15 m autour de 
l’appareil étant donné que la tête de coupe 
rotative peut projeter des pierres, objets, 
... etc.

B.  Conseils pour l’utilisation
14. Utiliser le coupe-bordures exclusivement 

pour couper l’herbe et la mauvaise herbe 
près des murs, sous les clôtures, autour 
des arbres et des poteaux, le long des 
escaliers, des chemins de dalles et des 
terrasses, sous les buissons et les haies, 
sur les pentes escarpées, entre les dalles 
ou travaux similaires.

C.  Conseils pour le maniement sûr
15. La prise électrique doit être pourvue 

d’un disjoncteur à courant de défaut ou 
il faut intercaler un tel disjoncteur lors du 
branchement électrique. Pour tous ren-
seignements complémentaires, contacter 
un électricien. Pour un empli sûr il est 
conseillé d’alimenter la machine par l’inter-
médiaire d’un dispositif protecteur à cou-
rant de défaut (RCD) de moins de 30 mA. 

16. Avant chaque utilisation, vérifier que le 
coupe-bordures soit en partait état de 
fonctionnement et conforme aux prescrip-
tions et aux règles de sécurité. Le cordon 
d’alimentation, la rallonge électrique, la 
fiche électrique, le commutateur et la tête 
de coupe doivent notamment faire l’objet 
d’un contrôle

17. Avant l’emploi, vérifiez si le câble de 
branchement et la rallonge présentent des 
dommages ou des signes de vieillisse-
ment. Ne pas employer le coupe-bordures 
si les câbles sont endommagés ou usés.

18. Si le câble est endommagé durant l’emploi, 
il faut retirer immédiatement le câble du 
secteur. NE PAS TOUCHER AU CABLE 
AVANT DE L’AVOIR RETIRE de la prise. 

19. Attention! Danger! L’outil de coupe conti-
nue à tourner pendant un certain temps, 
après l’arrêt du moteur. Risque de bles-
sures aux doigts et aux pieds!
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20. La tension principale domestique doit cor-

respondre aux informations relatives à la 
tension principale dans les données tech-
niques; ne pas utiliser une autre tension 
d’alimentation.

21. N’utiliser que des rallonges électriques 
prévues pour être utilisées en extérieur - 
section transversale minimale d’ 1,5mm2. 
Toujours rembobiner complètement le 
tambour de câble.

22. Sécuriser la rallonge électrique dans le 
passe-câbles.

23. Ne pas utiliser des cordons d’alimentation, 
des rallonges électriques, des prises, des 
fiches électriques et des têtes de coupe 
endommagés.

24. Mettez uniquement le moteur en marche 
lorsque les mains et les pieds sont éloi-
gnés de l’outil de coupe.

25. Tout appareil utilisé pour couper le fil 
représente un risque de blessure.

26. Malgré les mesures de protection tech-
niques et supplémentaires, il y a toujours 
un risque avec ces machines.

27. Maintenir les poignées propres et sèches.
28. Retirer les corps étrangers de la zone de 

travail.
29. Ne pas laisser cet appareil sans surveil-

lance.
30. Respecter les réglementations relatives à 

la prévention des accidents.
31. Porter des lunettes de protection ou une 

autre protection pour les yeux, des chaus-
sures compactes avec semelle antidéra-
pante, des vêtements près du corps et des 
protège-oreilles insonorisants.

32. Toute négligence d’emploi peut provoquer 
des blessures aux pieds et aux mains en 
raison des éléments rotatifs de coupe. 

33. Toujours tenir fermement l’appareil avec 
les deux mains sur les poignées. Veiller 
à toujours avoir un bon équilibre sur vos 
deux pieds. 

34. Travailler calmement, de manière bien 
réfléchie et seulement dans de bonnes 

conditions de visibilité et d’éclairage; veil-
ler à ne mettre personne en danger! Tra-
vailler avec prudence !

35. Poser la rallonge électrique de telle sorte 
qu’elle ne soit pas endommagée et ne 
présente pas de risque de trébuchement. 

36. Laisser la rallonge électrique à l’écart 
des bords coupants, des objets pointus 
ou effilés et veiller à ne pas l’écraser, par 
exemple, dans des fentes de portes ou 
des ouvertures de fenêtres.

37. Lors de la mise en marche du coupe-
herbe, le capot protecteur doit être orienté 
en direction du corps de l’opérateur.

38. Ne pas tirer sur le cordon pour décon-
necter la fiche de la prise électrique, mais 
saisir la fiche électrique.

39. Prendre des précautions particulières dans 
des terrains difficiles, à végétation dense!

40. Ne pas laisser le coupe-bordures en plein 
air sous la pluie. 

41. Ne pas couper de l’herbe mouillée! Ne pas 
utiliser le coupe-bordures sous la pluie.

42. Tenir la rallonge électrique de telle sorte 
que le cordon de coupe rotatif ne puisse 
pas la toucher.

43. Pour un transport du coupe-bordures de 
courte durée, par exemple à un autre 
emplacement de travail : Relâcher le com-
mutateur, tirer la prise!

44. Attention, on risque de glisser sur terrains 
en pente ou irréguliers! 

45. Sur terrains en pente, ne faucher qu’en 
direction oblique par rapport à la pente, 
attention en tournant!

46. Se méfier des souches d’arbres et des ra-
cines, ils risquent de vous faire trébucher!

47. Dégager l’herbe de la tête de coupe à des 
intervalles réguliers.

48. Vérifier l’état de la tête de coupe à inter-
valles réguliers et immédiatement si son 
comportement change (vibrations, bruits): 
Couper le moteur, maintenir très ferme-
ment le coupe-bordures. Freiner la tête 
de coupe jusqu’à ce qu’elle soit à l’arrêt 
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en appuyant le coupe-bordures contre le 
sol, puis débrancher la fiche électrique. 
Vérifier la tête de coupe, faire attention aux 
fissures superficielles.

49. Attention! Mettez l’appareil à la position 
normale de travail avant de la mise in 
marche. 

50. Remplacer immédiatement la tête de 
coupe endommagée, même en cas de 
fissures superficielles minimes. Ne pas 
réparer une tète de coupe endommagée.

51. Avant l’interruption ou la fin du travail: 
Déconnecter la fiche électrique! Mainte-
nance du coupe-bordures (la fiche élec-
trique étant déconnectée!): N’effectuer que 
les interventions de maintenance décrites 
dans la notice d’emploi. Pour toute inter-
vention sortant de ce cadre, s’adresser à 
un service après-vente.

52. Nettoyer les orifices de refroidissement du 
carter moteur, si nécessaire.

53. Employer exclusivement les pièces déta-
chées d’origine.

54. Nettoyer les pièces en matière plastique 
au moyen d’un torchon humide. Les dé-
tergents puissants peuvent attaquer la 
matière plastique.

55. Ne pas pulvériser d’eau sur le coupe-bor-
dures !

56. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas 
être réalisés par des enfants.

57. Ranger le coupe-bordures en toute sécu-
rité dans un emplacement sec.

Instructions importantes pour ne pas perdre le droit 
à la garantie :
• Gardez les orifices de refroidissement moteur toujours 

propre.
• N’appuyez pas la tête de coupe tournante sur le sol afin 

d’éviter la surchauffe du moteur.
• Ne frappez pas la tête tournante par terre pour ne pas 

courir le risque de déséquilibrer l’axe du moteur.

6. ASSEMBLAGE
AVERTISSEMENT: Ne pas toucher immédiate-
ment la tête d‘engrenage lorsque le produit est 
utilisé pendant une longue période, la tête d‘engre-
nage pourrait vous brûler.

Bandoulière (Fig. 2)
Une bandoulière (63) est fournie pour votre confort. Sim-
plement fixer l‘attache de la bandoulière sur le crochet 
situé devant le corps de boîtier gauche (68).

Fixer l‘accessoire a l‘axe superieur (Fig. 3)
1. Le coupleur (25) relie l‘accessoire à l‘axe supérieur. 

Suivre ces étapes pour relier l‘accessoire à l‘axe 
supérieur.  

2. Desserrer l‘écrou papillon (24) en le tournant dans le 
sens contraire des aiguilles d‘une montre.

3. Aligner le bouton avec la rainure guide sur l‘axe 
supérieur.

4. Faire glisser l‘arbre inférieur (28) dans le tube supé-
rieur (17) jusqu‘à ce qu‘il se bloque en place.

Remarque: Si le bouton ne sort pas complètement du 
trou de positionnement, l‘arbre supérieur (17) n‘est pas 
bloqué. Faire légèrement tourner l‘arbre inférieur jusqu‘à 
ce que le bouton se bloque en place.
5. Serrer l‘écrou papillon (24) en le tournant dans le 

sens des aiguilles d‘une montre.
Remarque: Pendant le fonctionnement, vérifier réguliè-
rement l‘écrou papillon (24) et le resserrer si nécessaire.

Retirer l‘accessoire de l‘axe superieur (Fig. 3) 
Retirer les arbres supérieur et inférieur pour les ranger 
ou pour changer d‘accessoire. Suivre ces étapes pour 
retirer l‘accessoire de l‘axe supérieur.
1. Relâcher le déclencheur (13) et laisser le coupe-

bordures s‘arrêter.
2. Débrancher la débroussailleuse.
3. Desserrer l‘écrou papillon (24) en le tournant dans le 

sens contraire des aiguilles d‘une montre.
4. Appuyer sur le bouton tout en retirant l‘accessoire.

Fixer la poignee avant (Fig. 4)
Suivre ces étapes pour fixer la poignée avant:
1. Presser la poignée avant (58) sur l‘axe supérieur.
2. Placer la poignée avant le long de l‘axe supérieur 

dans une position permettant un fonctionnement 
confortable.

3. Faire glisser le boulon (19) dans le trou de la poignée 
de protection (18) et la poignée avant.

4. Faire glisser le boulon (57) dans le bouton à ouver-
ture rapide (56) et trou du boulon (19) et bien serrer.

Ajuster la poignée avant (Fig. 5)
1. Desserrer le bouton à ouverture rapide (56) en le 

tournant comme sur la Fig. 5.
2. Ajuster la seconde poignée.
3. Serrer le bouton à ouverture rapide (56) en le tour-

nant comme sur la Fig. 5.
Remarque: Pendant le fonctionnement, vérifier réguliè-
rement le bouton à ouverture rapide (56) et le resserrer 
si nécessaire.

FIXER LA PROTECTION DE SECURITE (Fig. 6) 
Suivre ces étapes pour fixer la protection de la débrou-
sailleuse:
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1. Fixer le couvre-lame (31) au support de montage (46).
2. Installer deux vis (47) à partir du dessus du support de 

montage jusqu‘au couvre-lame et dans les plaques de 
montage filetées (30).  

3. Fixer la protection du coupe-bordures (32) au couvre-
lame (31).

7. PASSER DE COUPE-BORDURES A 
    DEBROUSSAILLEUSE
RETIRER LA TÊTE DE COUPE (Fig. 7) 
• Aligner la fente de la rondelle bombée supérieure 

(78) avec le trou de la tête d‘engrenage (44). Placer 
une goupille de retenue dans la fente de la rondelle 
bombée supérieure et le trou de la tête d‘engrenage.

• Retirer la tête de coupe en la tournant dans le sens 
horaire. Attention : Filetage à gauche !

• Retirer la rondelle bombée supérieure de l‘arbre de 
transmission et la conserver pour l‘installation de la 
lame.

• Retirer la protection du coupe-bordures (Fig. 6).
Remarque: Ranger ensemble les pièces de la tête de 
coupe pour utilisation future.

INSTALLER LA LAME (Fig. 8 et 9) 
• Placer la rondelle bombée supérieure (78) au-dessus 

de l‘arbre de transmission avec le côté creux face au 
couvre-lame.

• Centrer la lame au-dessus de la rondelle supérieure 
en veillant à ce que la lame repose à plat (Fig. 
9A). Installer la rondelle creuse (76) avec le centre 
surélevé à l‘écart de la lame. Installer l‘écrou de lame 
(77). La lame (75) tourne dans le sens contraire des 
aiguilles d‘une montre par rapport à la position de 
l‘opérateur.

• Placer la goupille de retenue (73) dans la fente de la 
rondelle bombée supérieure et dans le trou de la tête 
d‘engrenage

• A l‘aide d‘une clé à douille (72) 19 mm, tourner l‘écrou 
de lame dans le sens contraire des aiguilles d‘une 
montre.

• Bien serrer l‘écrou.
• Veillez une nouvelle fois à ce que la lame (75) soit cor-

rectement positionnée et bien centrée sur la flasque 
supérieure (78) en regardant cette dernière de côté. 
Si la lame est montée correctement, aucun espace ne 
doit figurer entre le diamètre extérieur du disque (78) 
et la lame (75) (fig. 9A).

• Si un espace est présent, la lame n’est pas centrée 
(fig. 9B). Dans ce cas, desserrez de nouveau l’écrou 
(77), positionnez la lame correctement et resserrez 
l’écrou. Vous ne devez en aucun cas travailler avec 
une lame qui ne serait pas positionnée correctement.

• Pousser la goupille de blocage (79) par l‘alésage dans 
l‘arbre d‘entraînement (Fig. 8).

• Installer la protection de la débroussailleuse.

PASSER DE DEBROUSSAILLEUSE A COUPE-BOR-
DURES - RETIRER LA LAME
• Placer la goupille de retenue dans la fente de la ron-

delle bombée supérieure et dans la tête d‘engrenage. 
Tourner l‘écrou de lame dans le sens des aiguilles 
d‘une montre pour le retirer.

• Retirer la rondelle creuse et la lame.
• Retirer la rondelle bombée supérieure de l‘arbre de 

transmission et la conserver pour l‘installation de la 
tête de coupe.

Remarque: Ranger ensemble les pièces de la débrous-
sailleuse pour utilisation future.

INSTALLER LA TÊTE DE COUPE (Fig. 6 et 7)
• Installer la rondelle bombée supérieure (78) sur l‘arbre 

de transmission avec le côté creux face à la tête 
d‘engrenage.

• Placer la goupille de retenue (73) dans la fente de la 
rondelle bombée supérieure et dans la tête d‘engre-
nage. 

• Remonter la tête de coupe en la serrant dans le sens 
anti-horaire. Attention : Filetage à gauche !

• Installer la protection (32) du coupe-bordures.

8. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT: Pendant son utilisation, le pro-
duit peut projeter des objets et blesser l‘opérateur 
ou les observateurs. Toujours porter des lunettes 
de protection appropriées, des bottes, des gants 
et un pantalon long et épais pendant l‘utilisation 
du produit.

DEMARRER ET ARRETER LE COUPE-BORDURES 
(Fig. 1)
• Pour démarrer le coupe-bordures; appuyer sur le bou-

ton de verrouillage (16) puis appuyer sur le déclen-
cheur (13). Relâcher le bouton de verrouillage une fois 
le moteur démarré.

• Pour arrêter le coupe-bordures: Relâcher le déclen-
cheur.

La machine est dotée d’un dispositif de réglage de la 
vitesse de rotation qui active le moteur quelques secondes 
après un démarrage en douceur (4 000 min-1).

UTILISER LE COUPE-BORDURES
Suivre ces étapes pour utiliser le coupe-bordures. Bran-
cher le câble du coupe-bordures dans une rallonge 
appropriée à une utilisation en extérieur. Se rapporter à 
la partie „Règles de sécurité électrique“ de ce manuel.
• Passer la bandoulière (3) sur votre épaule côté 

opposé à l‘appareil. Ajuster la bandoulière pour plus 
de confort.

• Tenir l‘appareil avec la main droite sur le déclencheur 
et la main gauche sur la poignée avant. 

Remarque: Tenir fermement l‘appareil avec les deux 
mains pendant son utilisation.
• Placer le coupe-bordures à côté de vous avec le 

moteur derrière vous.
• Appuyer sur le bouton de verrouillage puis sur le 

déclencheur pour démarrer le coupe-bordures.
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• Le coupe-bordures accumule une vitesse constante.
• Couper l‘herbe et les broussailles avec un mouvement 

de droite à gauche et parallèle au sol.
Remarque: Pour éteindre le coupe-bordures, relâcher 
simplement le déclencheur.

AVERTISSEMENT: Après avoir éteint l‘appareil, 
les éléments de coupe continueront à tourner pen-
dant quelques secondes. Faire attention jusqu‘à 
ce que le fil s‘arrête complètement.

CONSEILS DE COUPE
• La tête de coupe peut éliminer les herbes hautes et les 

plantes non ligneuses à proximité de clôtures, murs, 
fondations, trottoirs, autour des arbres, etc..

• Inspecter et dégager la zone pour retirer les pierres, 
verres brisés ou câbles pouvant être projetés ou se 
coincer autour du fil de coupe. Ne couper que lorsque 
l‘herbe ou les broussailles sont sèches. Maintenir une 
ligne de coupe parallèle au sol.

• Couper l‘herbe ou les mauvaises herbes de plus de 20 
cm à partir du dessus jusqu‘en bas en petites quan-
tités. Cela permettra d‘éviter que l‘herbe s‘enroule 
autour de la tête du coupe-bordures, ce qui pourrait 
entrainer des dégâts pour cause de surchauffe. Si 
l‘herbe s‘enroule autour de la tête du coupe-bordures, 
arrêter l‘appareil, le débrancher et retirer l‘herbe.

• Bouger doucement le coupe-bordures dans et en-de-
hors de la zone de coupe en le gardant à la hauteur 
de taille voulue. Utiliser le bout du fil pour couper. Ne 
pas forcer la position du coupe-bordures dans l‘herbe 
non-coupée.

• Faire sortir le fil après chaque utilisation pour l‘empê-
cher de se rétracter dans la tête de coupe.

• Le bout du fil s‘use à force de l‘utiliser; cela réduit la 
distance de coupe. Si vous n‘avancez pas le fil de 
façon périodique, il s‘usera jusqu‘à l‘œillet. Lorsque 
le coupe-bordures s‘arrête, le fil a tendance à se relâ-
cher et peut se rétracter dans l‘assemblage de la tête 
du coupe-bordures. Si cela se produit, débrancher le 
coupe-bordures, retirer la bobine, faire sortir le fil par 
les œillets et remonter la bobine.

• Éviter de heurter des objets avec le fil, comme du 
béton ou des clôtures métalliques, car cela favorise 
l‘usure.

• Ne jamais amener la tête du coupe-bordures au sol 
lors de la coupe.

AVANCER LE FIL DE COUPE (Fig. 10)
Suivre ces étapes pour avancer automatiquement le fil 
de coupe:
• Appuyer légèrement sur le bouton-poussoir pendant 

que le moteur tourne. Ne pas maintenir le bouton-
poussoir enfoncé.

Remarque: La lame de coupe du fil sur la protection de 
sécurité coupera le fil à la bonne longueur.
Remarque: Pour éviter d‘emmêler le fil, appuyer une 
seule fois pour rallonger le fil. Si davantage de fil est né-
cessaire, attendre quelques secondes avant d‘appuyer 
de nouveau sur le bouton-poussoir. Maintenir le fil à une 
longueur proche du diamètre complet de coupe.

CHANGEMENT DE LA BOBINE (Fig. 11)
Tout d’abord arrêter l’appareil et débrancher la prise. 
Patienter jusqu’à ce que le fil de nylon soit également à 
l’arrêt. Presser ensuite les deux dispositifs de verrouil-
lage latéraux sur la tête de coupe et ôter par le haut le 
couvercle (35). Retirer la bobine de fil vide et placer la 
nouvelle bobine (37) de manière à ce qu’une fin de fil 
sorte sur le côté de la tête de coupe par l’ouverture réser-
vée à cet effet.  Veiller à ce que le ressort (39) soit bien 
placé comme il faut sous la bobine de fil. Refermer en-
suite le couvercle en exerçant une pression, afin que les 
dispositifs de verrouillage s’enclenchent correctement.

UTILISER LA DEBROUSAILLEUSE
Tenir la débroussailleuse avec la main droite sur la poi-
gnée de déclenchement et la main gauche sur la poignée 
gauche. Tenir fermement l‘appareil avec les deux mains 
pendant son utilisation. La débroussailleuse doit être 
tenue dans une position confortable avec la poignée de 
déclenchement au niveau de la taille. Maintenir votre 
prise et votre équilibre. Se positionner de façon à ne 
pas être déséquilibré par le retour de la lame de coupe. 
Ajuster la bandoulière afin de positionner la débroussail-
leuse à un niveau confortable et pour veiller à ce que la 
bandoulière réduise les risques d‘entrer en contact avec 
la lame. Faire très attention en utilisant la lame avec 
cet appareil. La lame risque de ricocher si elle entre en 
contact avec des choses qu‘elle ne peut pas couper. Ce 
genre de contact peut arrêter momentanément la lame 
avant qu‘elle ne „ricoche“. Cette réaction peut être suffi-
samment violente pour faire perdre le contrôle de l‘appa-
reil à l‘opérateur. Un ricochet de lame peut se produire 
sans prévenir si la lame se décroche ou se bloque. Cela 
est plus susceptible de se produire lorsqu‘il est difficile 
de voir les matériaux en train d‘être coupés. Pour des 
questions de facilité et sécurité, approcher les mauvaises 
herbes de droite à gauche. Si la lame heurte un objet 
imprévu ou du bois, cela peut réduire la force du ricochet.

9. LAME
La lame à 3 tranchants est adaptée pour la découpe et le 
débroussaillage des petits buissons jusqu‘à 2 cm de sec-
tion. Une fois la lame émoussée, elle peut être inversée 
pour prolonger sa durée de vie. Ne pas aiguiser la lame.

AVERTISSEMENT: Faire très attention lors de l‘uti-
lisation de lames pour veiller à les utiliser en toute 
sécurité. Lire les informations de sécurité quant 
à l‘utilisation de la lame, se rapporter à la partie 
„Règles spécifiques de sécurité pour l‘utilisation de 
la lame et de la débroussailleuse“ de ce manuel.

• Toujours tenir fermement l‘appareil avec les deux 
mains. Bien tenir les deux poignées.

• Maintenir votre prise et votre équilibre. Se positionner 
de façon à ne pas être déséquilibré par le retour de la 
lame de coupe.

• Inspecter et dégager la zone de tout objet caché 
(verre, pierres, béton, clôture, câbles, bois, métal, etc.)

• Ne jamais utiliser de lame à proximité des sentiers, 
clôtures, poteaux, bâtiments ou autres objets inamo-
vibles.
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• Ne jamais utiliser la lame après avoir heurté un objet 
dur sans commencer par l‘inspecter. Ne pas l‘utiliser 
si des dégâts sont détectés.

• Cet appareil s‘utilise comme une faux, coupant de 
droite à gauche et en balayant d‘un côté à l‘autre.

10. ENTRETIEN 

L‘entretien nécessite une grande vigilance et des 
grandes connaissances. Cela doit seulement être effec-
tué par un technicien de service qualifié. Pour l‘entretien, 
nous vous recommandons de rapporter le produit dans 
votre CENTRE DE SERVICE AUTORISE pour répara-
tions. Lors de l‘entretien, n‘utiliser que des pièces de 
rechange identiques.

11. DEPANNAGE
PROBLEME CAUSE  POSSIBLE SOLUTION
Le fil n‘avance pas lorsque 
j‘appuie sur le bouton

• Le fil est soudé à lui-même
• Pas suffisamment de fil sur la 

bobine
• Le fil est trop usé/court.
 
• Le fil est emmêlé dans la bobine.

• Lubrifier avec un spray silicone
• Installer davantage de fil

• Tirer sur les fils tout en appuyant et 
relâchant le bouton-poussoir

• Retirer le fil de la bobine et rembobiner
La tête est dure à tourner • Herbe autour ou accumulation 

d‘herbe au niveau de la tête
• Nettoyer les pièces concernées de la 

machine
De l‘herbe s‘enroule autour de 
l‘arbre de l‘accessoire et de la 
tête du coupe-bordures

• Couper les herbes hautes au 
niveau du sol

• Couper les herbes hautes de haut en 
bas

L‘appareil s‘arrête et ne redé-
marre pas.

• Protection contre la surcharge 
activée

• Fusible grillé au niveau de 
l‘alimentation principale

• Défaillance de l‘appareil

• Attendre 10 minutes avant de redé-
marrer

• Vérifier le fusible

• Contacter le revendeur pour vérifier les 
dégâts
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12. Stockage
• Nettoyer l’appareil à fond, tout particulièrement les 

orifice de refroidissement moteur. 
•  Ne jamais utiliser d’eau pour le nettoyage.
• Conserver l’appareil à un endroit sec et sûr. Le mettre 

à l’abri de toute utilisation non autorisée (par exemple 
hors de portée des enfants).

13. Recyclage et protection de l’environnement
Une fois l‘appareil hors d‘état, procédez à son élimi-
nation conformément aux dispositions. Débranchez le 
câble secteur afin d‘éviter toute utilisation abusive. Ne 
jetez pas l‘appareil avec les ordures ménagères. Dans 
un but de protection de l‘environnement, remettez-le 
à un centre de collecte spécialisé dans les appareils 
électriques. Votre commune se fera un plaisir de vous 
fournir les adresses et horaires d‘ouverture correspon-
dants. Remettez également les matériaux d‘emballage et 
accessoires usés aux centres de collecte prévus.

Uniquement en ce qui concerne les pays 
de l‘UE
Ne jetez pas les outils électriques avec les 
ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 2012/19/CE 
sur les anciens appareils électriques et électroniques et 
à la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils 
électriques usés doivent être triés à part et remis à un 
centre de recyclage.
Alternative de recyclage aux exigences de retour:
Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de l‘appareil électrique 
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil 
peut à ces fins être confié à un centre de reprise qui 
se chargera de son élimination conformément aux lois 
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas 
concernés les accessoires joints aux anciens appareils 
et les consommables sans composants électriques.

14. Service de réparation
Les réparations des outils électriques devront être uni-
quement effectuées par un électricien spécialisé. Veuillez 
décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez l’appareil 
en réparation.

15. Pièces de rechange
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces 
supplémentaires recommandées par notre entreprise. 
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et l‘appareil pourrait être endommagé.
Lors de la commande de pièces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent être fournies:
• Type de l‘appareil
• Référence de l‘appareil

16. Conditions de garantie
Indépendamment des obligations ressortant du contrat de 
vente conclu par le fournisseur avec le consommateur fi-
nal, nous accordons pour cet appareil la garantie suivante:
La période de garantie est de 36 mois et entre en vigueur 
à la remise de l‘outil qui sera justifiée par présentation du 
bon d‘achat original. En cas d‘utilisation commerciale ou 
de location, la période de garantie se limite à 12 mois. 
Les pièces d‘usure, les accus et les dommages dus à 
l‘utilisation de pièces non conformes, à des réparations 
effectuées avec des pièces non originales, à l‘exercice 
de la force, à des coups, une destruction ou une sur-
charge intentionnelle du moteur sont exclus de la garan-
tie. Les échanges sous garantie ne concernent que les 
pièces défectueuses et non les appareils complets. Les 
réparations sous garantie ne peuvent être effectuées que 
par des ateliers autorisés ou par le service après-vente 
de l‘usine. La garantie s‘éteint en cas d‘intervention 
étrangère au fournisseur agréé.
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes 
sont à la charge du client.

17. Déclaration de Conformité pour la CE
Nous, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, 64839 Münster 
- Germany, déclarons sous notre seule responsabilité 
que le produit Débroussailleuse électrique GESI 1000, 
faisant l’objet de la déclaration sont conformes aux 
prescriptions fondamentales en matière de sécurité et 
de santé stipulées dans les Directives de la 2006/42/CE 
(directive relative aux machines), 2014/30/CE (directive 
EMV), 2011/65/EU (directive RoHS) et 2000/14/CE + 
2005/88/EG (directives en matière de bruit) modifications 
inclues. Pour mettre en pratique dans les règles de l’art 
les prescriptions en matière de sécurité et de santé 
stipulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu 
compte des normes et/ou des spécifications techniques 
suivantes: 
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN ISO 11806-1:2011
EN 50636-2-91:2014
EN 62233:2008
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 55014-1:2006/A2:2011; EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
AfPS GS 2014:01 PAK, EN 50581:2012

Niveau sonore mesuré LWA     93,3 dB(A)
Niveau sonore garanti LWA      99,0 dB(A)                            

Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V / 
directive 2000/14/CE
L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil et 
est également repérable sur le numéro de série consécutif.

Münster, 26.09.2017  

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

La documentation technique est conservée par: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany 
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Tenere lontano terze persone dall’area di lavoro!

Non esporre questo utensile elettrico alla pioggia!

In caso di danneggiamento o taglio del cordone di allacciamento, tirare immediata-
mente la spina!

Attenzione protezione dell’ambiente! 
Questo apparecchio non può essere smaltito con la spazzatura domestica/con rifiuti 
non riciclabili. Consegnare l’apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di rac-
colta pubblico.

1. SIMBOLI DI SICUREZZA E SIMBOLI INTERNAZIONALI 
Nelle presenti istruzioni per l’uso sono descritti simboli di sicurezza nonché simboli e pittogrammi internazionali che 
potrebbero essere riportati sull’attrezzo. Leggere le istruzioni per l’uso per acquisire la necessaria conoscenza delle 
indicazioni relative a sicurezza, montaggio, uso,  manutenzione e riparazione dell’attrezzo.

SIMBOLO D’AVVERTIMENTO
Segnala pericolo,  avvertimento o motivo di particolare cautela. Può essere utilizzato 
in combinazione con altri simboli o pittogrammi.

LEGGERE LE ISTRUZIONI PER L’USO
L’inosservanza delle istruzioni per l’uso e delle disposizioni di sicurezza  può essere 
causa di gravi lesioni. Prima di avviare ed azionare il presente attrezzo leggere le 
istruzioni per l’uso.  

Fare attenzione ad eventuali oggetti scagliati in aria.Tenere a distanza gli astanti. TE-
NERE LONTANE TERZE PERSONE.

Fare attenzione a non urtare la lama.

INDOSSARE COPRICAPO/OCCHIALI PROTETTIVI E PARAORECCHI
AVVERTENZA: eventuali oggetti proiettati in aria possono provocare gravi lesioni agli 
occhi. Un rumore eccessivo può essere causa di perdita dell’udito. Durante l’uso di 
questo attrezzo si raccomanda pertanto di indossare occhiali protettivi e paraorecchi. 
La caduta di oggetti può provocare gravi ferite alla testa. Nell’azionare la macchina 
indossare un copricapo.

SIMBOLI SIGNIFICATO

INDOSSARE PROTEZIONE PER I PIEDI E GUANTI
Indossare stivali resistenti e guanti durante l’uso dell’attrezzo.

Non utilizzare lame circolari. Pericolo: L‘uso di lame circolari sulla macchina con 
questo simbolo espone l‘utilizzatore al pericolo di lesioni gravi o addirittura mortali.
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NUMERO DI GIRI MASSIMO
Numero di giri massimo del gruppo di taglio. Non si può utilizzare l’attrezzo con un 
numero di giri superiore. 

Classe di sicurezza II

Conferma la conformità dell‘elettroutensile alle direttive della Comunità Europea.

SIMBOLI SIGNIFICATO

Livello di potenza sonora garantito LWA 99 dB(A)

2. Dati Tecnici
Modello                             GESI 1000
Tensione delle rete                     V~ 230
Frequenza nominale                     Hz 50
Potenza nom. assorbita                     W 1000
Numero di giri a vuoto                     min-1 7.000
Larghezza di taglio (lama per decespugliamento)    cm 23
Larghezza di taglio (filo di nylon)                             cm                     37
Spessore del filo                                                    mm                    2,0                      
Riserva di filo                                                        m     2 x 3,5                    
Prolungamento del filo                                            Automatico a impulsi   
Peso                     kg 4,73 
Livello di pressione acustica *                     dB(A)                 92   [K 3,0 dB(A)] 
Vibrazione *                     m/s2                    5,12  [K 1,5 m/s²]  
* secondo EN ISO 11806
Salvo modifiche tecniche. 
Isolamento protettivo secondo la classe II
Gli apparecchi sono stati costruiti secondo le disposizioni vigenti EN 60335-1 e EN ISO 11806, e rispondono piena-
mente ai requisiti prescritti dalla legge sulla sicurezza e dei prodotti.

Decespugliatore elettrico



3. Avviso generale sulla sicurezza
Indicazioni sull’emissione di rumori in base alla legge 
tedesca sulla sicurezza delle prodotti (ProdSG) e/o alla 
Direttiva Macchine: se il livello di pressione acustica de-
terminato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In un 
simile caso, bisogna prevedere per l’utente delle misure 
di isolamento acustico (per esempio il portare un dispo-
sitivo di protezione sonora).  
Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell’impie-
go prendere conoscenza delle norme regionali. 

Attenzione: Durante l’uso di elettroutensili vanno 
osservate le seguenti regole di base per preser-
varsi dal rischio di scariche elettriche, ferite o pe-
ricolo di incendio.  Leggete e attenetevi a queste 
indicazioni prima di usare questo elettroutensile. 
Conservate bene i presente avvisi sulla sicurezza. 

Le macchine sono costruite secondo il più recente livello 
tecnologico nonché in conformità con le regole e norme 
generalmente riconosciute nel campo della tecnica di 
sicurezza. Nonostante ciò il loro uso è suscettibile di 
possibili pericoli per la vita dell’utente o di terze persone 
e/o essere causa di danno alla macchina stessa e ad 
altri beni materiali.  
Si raccomanda, conseguentemente, di impiegare le 
macchine soltanto quando le stesse sono in condizione 
tecnicamente ineccepibile. Usare le macchine conforme-
mente alla loro destinazione, consapevoli dei criteri di 

sicurezza e del pericoli specifici e osser-vando le relative 
istruzioni sull’uso! - Eliminare (o far eliminare) soprattutto 
ogni inconveniente o anomalia suscettibili di pregiudicare 
la sicurezza! 
Leggere attentamente le istruzioni sull’uso. Seguire 
assolutamente le avvertenze di pericolo e di sicurezza, 
la cui inosservanza può comportare pericoli mortali.  
Attenersi scrupolosamente alle prescrizioni antinfortuni-
stiche. Prima dell’uso, non mancate di familiarizzare con 
la manipolazione dell’utensile.

4. Impiego conforme alla destinazione d‘uso
Le macchine sono destinate esclusivamente per il taglio 
di tappeti erbosi ornamentali, p. es. dei bordi erbosi.  
Ogni altro uso o uso complementare delle macchine, per 
esempio il taglio di siepi o o cespugli oppure di tappeti 
erbosi di grande dimensione, non corrisponde alla loro 
finalità.  Il fabbricante / fornitore non assumerà nessuna 
responsabilità per danni risultanti dall’inosservanza di 
queste disposizioni.  Il rischio lo assumerà esclusivamen-
te l’utente. L’osservanza delle istruzioni sull’uso nonché 
la verifica delle condizioni dell’utensile e la conseguente 
manutenzione fanno anch’esse parte integrante dell’ap-
plicazione della macchina secondo la sua finalità. Cu-
stodite sempre le istruzioni sull’uso e tenetele a portata 
di mano nel luogo d’impiego della macchina. Tenere a 
mente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 
l‘impiego professionale, artigianale o industriale. Non ci 
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ATTENZIONE! Il valore delle vibrazioni può variare in funzione dell’utilizzo della macchina e del suo allestimento 
ed essere superiore a quello indicato. É necessario stabilire le misure di sicurezza a protezione dell’utilizzatore che 
devono basarsi sulla la stima del carico generato dalle vibrazioni nelle condizioni reali di utilizzo. A tale proposito 
devono essere prese in considerazione tutte le fasi del ciclo di funzionamento quali ad esempio, lo spegnimento o il 
funzionamento a vuoto.
ATTENZIONE! L’esposizione prolungata alle vibrazioni può causare lesioni e disturbi neurovascolari (conosciuti an-
che come “fenomeno di Raynaud” o “mano bianca”) specialmente a chi soffre di disturbi circolatori. I sintomi possono 
riguardare le mani, i polsi e le dita e si manifestano con perdita di sensibilità, torpore, prurito, dolore, decolorazione 
o modifiche strutturali della pelle. Questi ef fetti possono essere ampliati dalle basse temperature ambientali e/o da 
una presa ec cessiva sulle impugnature. All’insorgere dei sin tomi, occorre ridurre i tempi di utilizzo della macchina e 
consultare un medico.
Avvertenza! Questa macchina genera un campo elettromagnetico durante il funzionamento. Questo campo può 
influenzare in determinate circostanze, in modo attivo o passivo, gli impianti medici. Per ridurre il pericolo di lesioni 
serie o mortali, consigliamo alle persone con impianti medici di consultare il proprio medico o il produttore dell’impianto 
medici stesso prima di azionare la macchina.
Un certo inquinamento acustico è inevitabile durante l’impiego di questo attrezzo. Concentrare i lavori particolarmente 
rumorosi negli orari consentiti e previsti per tali attività. Rispettare eventuali orari di riposo e limitare la durata del la-
voro allo stretto necessario. Per la protezione personale dell’operatore e delle persone eventualmente presenti nelle 
vicinanze si raccomanda l’impiego di un’adeguata protezione dell’udito.
Questa apparecchiatura non è destinata all’uso daparte di persone (compreso i bambini) con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive diesperienza e conoscenze, salvo che vengano date a loro la supervisione o le istruzioni 
per l’uso dell’apparecchiatura da parte di una persona responsabile della loro sicurezza. 
I bambini devono esseresorvegliati per assicurarsi che non giochino con l’apparecchiatura.



assumiamo dunque alcuna responsabilità se l‘apparec-
chio viene usato in imprese commerciali, artigianali o 
industriali o per attività equivalenti.
Attenzione! La macchina può essere utilizzata solo per 
lo scopo a cui è destinata. Qualsiasi altro utilizzo diverso 
non è conforme. L‘utilizzatore/l‘operatore, e non il co-
struttore, è responsabile di danni e lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

5. Avvertenze generali di sicurezza per 
utensili elettrici

Attenzione! E’ necessario leggere tutte le 
istruzioni. Il mancato o inadeguato rispetto 
delle istruzioni di seguito riportate può essere 
causa di scosse elettriche, ustioni e/o gravi 
lesioni. L’espressione “utensile elettrico” di 
seguito utilizzata si riferisce ad attrezzature 
elettriche alimentate dalla rete elettrica (con 
cavo di rete) ed apparecchiature elettriche ali-
mentate da accumulatore (senza cavo di rete).
CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.
1) Luogo di lavoro
a) Mantenere la propria area di lavoro pu-

lita ed in ordine. Il disordine ed eventuali 
aree di lavoro non illuminate possono esse-
re causa di incidenti.

b) Non lavorare con l’attrezzo in ambiente 
a rischio di esplosione dove siano pre-
senti liquidi, gas o polveri infiammabili. 
Gli utensili elettrici sviluppano scintille che 
possono incendiare la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le altre perso-
ne durante l’utilizzo dell’attrezzo elettri-
co. Un momento di distrazione può com-
portare la perdita del controllo sull’attrezzo.

2)  Sicurezza elettrica
a) La spina dell’attrezzo deve entrare per-

fettamente nella presa di corrente. La 
spina non può essere modificata in al-
cun modo. Non utilizzare spine adattatri-
ci in abbinamento con attrezzi collegati 
a terra. L’utilizzo di spine non modificate e 
di prese di corrente adeguate consente di 
ridurre il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto corporeo con superfici 
collegate a terra quali tubi, impianti di ri-
scaldamento, fornelli e frigoriferi. Quando 
il corpo dell’utilizzatore è collegato a terra è 
molto elevato il rischio di scosse elettriche.

c) Tenere l’attrezzo lontano dalla pioggia. 
La penetrazione di acqua all’interno dell’u-
tensile elettrico aumenta il rischio di scosse 
elettriche.

d) Non utilizzare il cavo per reggere l’at-
trezzo, appenderlo o per estrarre la spi-
na dalla presa di corrente. Tenere il cavo 
lontano da calore, olio, spigoli taglienti 
o parti dell’attrezzo in movimento. I cavi 
eventualmente danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Nel lavorare all’aperto con un utensile 
elettrico, utilizzare soltanto prolunghe 
omologate anche per l’uso esterno. L’im-
piego di un cavo di prolunga indicato per uso 
esterno riduce il rischio di scosse elettriche. 

3) Sicurezza delle persone
a) Agire con cautela e con giudizio prestan-

do attenzione a quello che si fa nel lavora-
re con un attrezzo elettrico. Non utilizzare 
mai l’attrezzo quando si è stanchi o sotto 
l’effetto di sostanze stupefacenti, alcool o 
farmaci. Un momento di distrazione durante 
l’uso dell’attrezzo può causare gravi lesioni.

b) Utilizzare l’equipaggiamento personale 
di protezione ed indossare sempre gli 
occhiali protettivi. L’utilizzo di equipaggia-
mento personale di protezione, quali ma-
schera antipolvere, calzature di sicurezza 
antiscivolo, casco protettivo o protezione 
per l’udito, a seconda del tipo e dell’impie-
go dell’utensile elettrico, riduce il rischio di 
ferimento.

c) Evitare la messa in funzione accidenta-
le. Accertarsi che l’interruttore sia sulla 
posizione “OFF” prima di inserire la 
spina nella presa di corrente. Tenere il 
dito sull’interruttore nel reggere l’attrezzo o 
collegare l’attrezzo acceso all’alimentazio-
ne di corrente può causare incidenti.
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d) Rimuovere eventuali strumenti di re-
golazione o chiavi prima di accendere 
l’attrezzo. La presenza di uno strumento, 
utensile o chiave all’interno di una parte 
dell’attrezzo in movimento può essere cau-
sa di lesioni.

e) Non sopravalutare le proprie capacità. 
Accertarsi di assumere una posizione sta-
bile e mantenersi sempre bene in equilibrio. 
In questo modo sarà possibile controllare 
meglio l’attrezzo in situazioni impreviste.

f) Indossare indumenti adeguati. Non in-
dossare abiti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli, indumenti e guanti lontani dalle parti 
in movimento. Indumenti larghi o malfermi, 
gioielli o capelli lunghi possono essere risuc-
chiati all’interno delle parti in movimento.

g) Se è possibile montare dispositivi per 
l’aspirazione o raccolta della polvere, 
accertarsi che questi siano collegati e 
che vengano utilizzati correttamente. 
L’utilizzo di tali dispositivi riduce i pericoli 
causati dalla polvere.

4) Manipolazione ed utilizzo accurati di 
utensili elettrici

a) Non sovraccaricare l’attrezzo. Utilizzare 
per il lavoro soltanto l’utensile elettrico 
specifico per l’impiego in questione. L’u-
tilizzo dell’utensile elettrico adatto consente 
di lavorare meglio e con maggiore scurezza 
nell’ambito indicato.

b) Non utilizzare utensili elettrici con inter-
ruttori difettosi. Un utensile elettrico che 
non si accende o spegne più è pericoloso e 
pertanto deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa di cor-
rente prima di effettuare le regolazioni 
dell’attrezzo, di sostituire accessori o di 
mettere via l’attrezzo stesso. Questa mi-
sura precauzionale impedisce l’accensione 
involontaria dell’attrezzo.

d) Conservare gli utensili elettrici inuti-
lizzati fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire l’utilizzo dell’attrezzo a 
persone prive della necessaria dimesti-

chezza o che non abbiano letto le pre-
senti istruzioni. Gli utensili elettrici sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare l’attrezzo scrupolosamente. Con-
trollare che le parti mobili dell’attrezzo 
funzionino perfettamente senza incep-
parsi, che non vi siano componenti rot-
te o danneggiate e che la funzionalità 
dell’attrezzo stesso non sia compro-
messa. Far riparare le parti danneggiate 
prima di utilizzare l’attrezzo. Numerosi 
incidenti sono causati da una cattiva manu-
tenzione degli utensili elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio sempre ben 
affilati e puliti. Gli utensili da taglio tenuti 
con cura e dotati di taglienti ben affilati 
tendono meno ad incepparsi e sono più 
agevoli da condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, 
utensili ad inserto ecc. conformemente 
alle presenti istruzioni e nelle modalità 
prescritte per questo tipo particolare d’at-
trezzo. Nel fare questo tenere conto delle 
condizioni di lavoro e dell’attività che si 
deve svolgere. L’impiego di utensili elettrici 
per applicazioni diverse da quelle previste 
può essere causa di situazioni pericolose.

5) Assistenza tecnica
a) Per la riparazione dell’attrezzo rivolgersi 

esclusivamente a personale specializza-
to e qualificato ed utilizzare esclusiva-
mente ricambi originali. In questo modo 
è garantito il mantenimento della sicurezza 
dell’attrezzo.

Avvertenze sulla sicurezza
A. Avvertenze generali
1. Lavorando con il tagliabordi occorrono 

particolari misure di sicurezza, perché l’e-
levato numero dei giri del dispositivo di 
taglio e il funzionamento con la corrente 
elettrica costituiscono un elevato pericolo.

2. Prima di ogni intervento sull’apparecchia-
tura: staccare la spina dalla presa di cor-
rente. Disinserite sempre il tagliabordi dal-
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la corrente quando lo lasciate incustodito. 
Prima di regolare o pulire l‘apparecchio, o 
prima di eseguire delle verifiche per accer-
tare se il cavo di alimentazione è danneg-
giato in un certo qual modo, è necessario 
spegnere l‘apparecchio ed estrarre la spi-
na dalla presa di corrente.

3. Farsi istruire dal venditore o da un esperto 
sull’uso sicuro del tagliabordi. 

4. L’impiego del tagliabordi non è consentito 
ai minorenni. Affidare (prestare) il taglia-
bordi soltanto a persone che lo conoscono 
e che lo sanno maneggiare, consegnando 
loro sempre le istruzioni per l’uso. L‘uso 
dell‘apparecchio non è consentito a giova-
ni di età inferiore a 16 anni.

5. L‘utente è responsabile nei confronti di ter-
zi per l‘uso dell‘apparecchio nella rispettiva 
zona di lavoro.

6. Vietare in ogni caso l’uso dell’attrezzo 
elettrico ai bambini.

7. Utilizzare l’attrezzo soltanto alla luce del 
giorno o in presenza di sufficiente illumina-
zione artificiale. 

8. Controllare sempre accuratamente l’attrez-
zo prima dell’uso per escludere che vi siano 
componenti malfermi o danneggiati. Iniziare 
a lavorare soltanto dopo aver effettuato le 
necessarie riparazioni o regolazioni. 

9. Non tentare  mai di utilizzare una mac-
china incompleta o alla  quale sia  stata 
apportata una modifica non autorizzata.

10. Chi lavora con il tagliabordi deve essere 
sano, riposato e in buone condizioni psico-
fisiche. Concedersi delle pause al momento 
opportuno! Non usare l’apparecchiatura sot-
to l’effetto di bevande alcoliche o di droghe. 

11. Non sottoporre l’apparecchiatura a modifi-
che; che potrebbe compromettere la vostra 
sicurezza.  La ditta non si assume alcuna 
responsabilità per danni causati dall’uso 
improprio o da modifiche non ammesse.

12. Non lavorare con l’apparecchio in presen-
za di persone, specialmente bambini o 
animali domestici. 

13. Nel raggio di 15 m non devono trovarsi 
altre persone (bambini) o animali, poiché 
la rotazione della testa falciante potrebbe 
fare schizzare intorno sassi e simili. 

B.  Istruzioni d’impiego
14. Usare il tagliabordi soltanto per il taglio di 

erba ed erbaccia su muri, sotto recinzioni, 
intorno ad alberi e pali, su gradini, sentieri 
piastrellati e terrazzi, sotto arbusti e cespu-
gli, su pendii ripidi, nei giunti fra piastre, ecc. 

C.  Avvertenze per un uso sicuro 
15. La presa di corrente deve essere dotata 

di interruttore automatico di sicurezza per 
correnti di guasto; mancando, deve esse-
re interposto sull’allacciamento. Il vostro 
elettricista può fornirvi informazioni più det-
tagliate. Per assicurare il funzionamento 
sicuro si raccomanda di alimentare la mac-
china, attraverso un dispositivo di prote-
zione contro correnti di guasto (RCD), con 
una corrente di guasto di non più di 30 mA.  

16. Prima di ogni lavoro verificare le condizioni 
funzionali del tagliabordi che devono corri-
spondere alle prescrizioni.  Sono partico-
larmente importanti i cavi di collegamento 
e di prolunga, la presa di corrente, l’inter-
ruttore e la testa falciante. 

17. Prima dell’uso controllare la linea di al-
lacciamento e quella di prolungamento 
onde identificare ogni possibile elemento 
di Danneggiamento o invec-chiamento. 
Non utilizzare il tosaerba quando le linee 
elettriche sono danneggiate o consumate. 

18. Se il cavo elettrico fosse danneggiato 
durante l’uso della macchina, questa deve 
essere immediatamente staccato dalla 
rete. NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI 
AVERLO STACCATO DALLA RETE. 

19. Attenzione! Pericolo!  Dopo il disinseri-
mento del motore, il dispositivo di taglio 
continua a ruotare. Pericolo di lesioni per 
dita e piedi! 

20. Le tensione di rete domestica deve essere 
conforme alle indicazioni relative alla tensio-
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ne di rete riportate nei dati tecnici; non utiliz-
zare nessun altra tensione di alimentazione.

21. Utilizzare esclusivamente cavi di prolun-
ga concepiti per uso esterno – sezione 
trasversale minima del cavo di 1,5 mm2. 
Avvolgere sempre completamente nei 
tamburi portacavi.

22. Mettere in sicurezza il cavo di prolunga 
nello scarico della trazione del cavo.

23. Non usare cavi, giunti, spine e teste fal-
cianti difettosi. 

24. Inserire il motore solamente quando le mani 
ed i piedi sono lontani dagli utensili di taglio.

25. Qualsiasi dispositivo concepito per inter-
rompere la linea rappresenta un pericolo 
di lesioni.

26. Nonostante le misure di protezione tecniche 
e supplementari, sussistono sempre rischi 
residui quando si lavora con la macchina.

27. Tenere le mani asciutte e pulite.
28. Rimuovere i corpi estranei dall’area di 

lavoro.
29. Non lasciare la macchina incustodita.
30. Conformarsi alle norme per la prevenzione 

degli infortuni.
31. Portare occhiali protettivi o visiera, scarpe 

chiuse munite di suole antisdrucciolevoli, 
un abito da lavoro aderente, guanti e pro-
tezioni dell’udito. 

32. Gli elementi di taglio rotanti, se usati con 
distrazione, possono causare lesioni alle 
mani a ai piedi. 

33. Tenere sempre l’unità saldamente con en-
trambe le mani sulle maniglie. Assicurarsi 
di mantenere sempre un corretto equilibrio 
e una posizione sicura dei piedi. 

34. Lavorare con calma e concentrati soltanto 
in buone condizioni di luce e di visibilità, 
non mettere in pericolo altre persone. 
Lavorare con attenzione!

35. Posare la prolunga in modo che non venga 
danneggiata e che non crei il pericolo di 
inciampare.

36. Attenzione che la prolunga non sfreghi su 
bordi e oggetti appuntiti o taglienti e che 

non venga schiacciata, per es. in fessure 
di porte o di finestre. 

37. Durante l’inserimento del tagliabordi lo 
schermo di protezione deve essere rivolto 
verso l’operatore. 

38. Afferrare la spina per staccarla, non tirare 
il cavo. 

39. In zone di scarsa visibilità e di fitta vegeta-
zione, lavorare con la massima attenzione!

40. Non tenere il tagliabordi all’aperto quando 
piove.

41. Non tagliare l’erba bagnata. Non usare 
perciò il tagliabordi sotto la pioggia!

42. Tenere la prolunga in modo che non tocchi 
il filo di nylon in rotazione.

43. Nel trasporto del tagliabordi a breve di-
stanza, p. es. in un altro punto di lavoro: 
rilasciare l’interruttore, staccare la spina.

44. Attenzione al pericolo di scivolare su pen-
dii o terreni accidentati. 

45. Sui pendii falciare soltanto in direzione tra-
sversale rispetto alla pendenza, attenzione 
nel girare.

46. Attenzione a ceppi e radici, pericolo di 
inciampare. 

47. Eliminare periodicamente l’erba dalla testa 
falciante. 

48. Controllare ad intervalli brevi e regolari la 
testa falciante, in caso di notevoli alterazio-
ni (vibrazioni, rumori) controllare immedia-
tamente: Spegnere il motore, tenere ferma 
l’apparecchiatura, premere il tagliabordi 
sul terreno per arrestare la testa falcian-
te, poi staccare la spina. Controllare le 
condizioni della testa falciante, badare ad 
eventuali incrinature. 

49. Attenzione! Prima di riaccendere tenere 
il regolatore nella sua normale posizione 
di lavoro. 

50. Sostituire immediatamente la testa falcian-
te difettosa anche con incrinature capillari 
quasi inavvertibili. Non riparare la testa 
falciante danneggiata. 

51. Prima di interrompere e terminare il lavoro: 
staccare la spina dalla presa. Manuten-
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zione del taglia-bordi (spina di corrente 
staccata!): Eseguire solo gli interventi di 
manutenzione descritti nel libretto d’uso. 
Affidare tutti gli altri interventi all’Assistenza 
Tecnica.

52. Se necessario, pulire le feritoie per l’aria 
di raffreddamento nella carcassa motore. 

53. Usare solo ricambi originali. 
54. Pulire le parti di plastica con un panno 

umido. I detergenti corrosivi possono dan-
neggiare la plastica.

55. Non pulire il tagliabordi con un getto d’ac-
qua.

56. La pulizia e la manutenzione non possono 
essere eseguite dai bambini.

57. Riporre il tagliabordi al sicuro in un luogo 
asciutto.

Avviso importante - per non invalidare la garanzia:
• Mantenete sempre libera la presa d’aria del motore. 
• Non premete al suolo la testina durante l’uso della mac-

china, per evitare di frenare la rotazione del motore. 
• Non battete mai la testina su terreno duro, perché pro-

teste squilibrare l’albero motore. 

6. MONTAGGIO
AVVERTENZA: Non toccare la testa del riduttore 
subito dopo un uso prolungato del prodotto per 
evitare ustioni da calore.

Tracolla (Fig. 2)
Per una comodità eccezionale, è fornita in dotazione una 
tracolla (63). È sufficiente agganciare la clip della tracolla 
alla linguetta sul supporto nella parte anteriore del corpo 
di alloggiamento sinistro (68).

Collegamento dell‘accessorio all‘albero sulperiore 
(Fig. 3)
1. L‘accoppiatore (25) collega l‘accessorio all‘albero 

superiore. Seguire i seguenti passi per collegare 
l‘accessorio all‘albero superiore.  

2. Allentare il dado ad alette (24) ruotando in senso 
antiorario.

3. Allineare il pulsante con l‘incavo della guida sull‘al-
bero superiore.

4. Fare scorrere l‘albero inferiore (28) all‘interno del 
tubo superiore (17) fino a quando l‘albero inferiore 
non scatta in posizione.

Nota: Se il pulsante non si rilascia completamente nel 
foro di posizionamento, l‘albero superiore (17) non è 
bloccato. Ruotare leggermente l‘albero inferiore fino a 
quando il pulsante non è bloccato in posizione.
5. Stringere il dado ad alette (24) ruotando in senso orario.
Nota: Durante il funzionamento, controllare periodica-
mente il dado ad alette (24) e stringerlo se necessario.

Rimozione dell‘accessorio dall‘albero superiore (Fig. 3) 
Scollegare l‘albero superiore e quello inferiore per la 
conservazione o quando un‘attività richiede un acces-
sorio diverso. Seguire i seguenti passi per rimuovere 
l‘accessorio dall‘albero superiore.
1. Rilasciare l‘innesto (13) e permettere al tagliaerba di 

avanzare fino in battuta.
2. Scollegare il decespugliatore.
3. Allentare il dado ad alette (24) ruotando in senso 

antiorario.
4. Premere il pulsante, tirando l‘accessorio verso l‘e-

sterno.

Collegamento della maniglia anteriore (Fig. 4)
Seguire i seguenti passi per collegare la maniglia an-
teriore:
1. Premere la maniglia anteriore (58) sull‘albero su-

periore.
2. Posizionare la maniglia anteriore lungo l‘albero su-

periore in una posizione che permetta operazioni 
comode.

3. Fare scivolare il bullone (19) attraverso il foro nell‘im-
pugnatura a barriera (18) e nella maniglia frontale.

4. Fare scivolare il bullone (57) attraverso il pulsante di 
apertura rapida (56) e il foro (19) e stringerlo con forza.

Regolazione della maniglia anteriore (Fig. 5)
1. Rilasciare il pulsante di apertura rapida (56) ruotan-

dolo come mostrato in Fig.5.
2. Regolare la seconda maniglia 
3. Bloccare il pulsante di apertura rapida (56) ruotando-

lo come mostrato in Fig.5.
Nota: Durante il funzionamento, controllare periodica-
mente il pulsante di apertura rapida (56) e stringerlo se 
necessario.

Collegamento dell protezione di sicurezza (Fig. 6) 
Seguire i seguenti passi per collegare la protezione del 
decespugliatore:
1. Collegare la protezione della lama (31) alla staffa di 

montaggio (46).
2. Installare le due viti (47) dalla parte superiore della 

staffa di montaggio attraverso la protezione della lama 
e all‘interno delle piastre di montaggio filettate (30).

3. Collegare la protezione del tagliaerba (32) alla prote-
zione della lama (31).

7. CONVERSIONE DA TAGLIAERBA A DECE-
SPUGLIATORE

RIMOZIONE DELLA TESTA METALLICA (Fig. 7)
• Allineare la scanalatura nella rondella della flangia 

superiore (78) con il foro nella testa del riduttore (44). 
Posizionare un perno di tenuta attraverso la scanala-
tura nella rondella della flangia superiore e il foro nella 
testa del riduttore. 

• Rimuovere la testina portafilo ruotandola in senso 
orario. Attenzione: Filettatura a sinistra!

• Rimuovere la rondella della flangia superiore dall‘albe-
ro motore e conservarla per l‘installazione della lama.

• Rimuovere la protezione del tagliaerba (32) (Fig. 6).
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Nota: Conservare insieme le parti della testa metallica 
per uso futuro.

INSTALLAZIONE DELLA LAMA (Fig. 8 e 9)
• Posizionare la rondella della flangia superiore (78) 

sull‘albero motore con il lato cavo rivolto verso la 
protezione della lama.

• Centrare la lama sulla flangia superiore, assicurando-
si che la lama sia inserita piatta (Fig. 9A). Installare la 
rondella imbutita (76) con il centro sollevato lontano 
dalla lama. Installare il dado della lama (77). La lama 
(75) ruota in senso antiorario dalla posizione dell‘o-
peratore.

• Posizionare il perno (73) di tenuta attraverso la sca-
nalatura nella rondella della flangia superiore e il foro 
nella testa del riduttore.

• Usando una chiave a bussola (72) da 19 mm, ruotare 
il dado della lama in senso antiorario.

• Stringere bene il dado.
• Assicurarsi ancora una volta che la lama (75) sia 

correttamente posizionata sulla puleggia flangiata 
superiore (78) e che sia centrata in maniera corretta, 
guardando lateralmente la puleggia flangiata superio-
re. In seguito a un corretto montaggio della lama, non 
deve vedersi alcuna fessura tra il diametro esterno 
della puleggia (78) e la lama (75) (Fig. 9A).

• Nel caso in cui si veda una fessura, la lama non è 
centrata (Fig. 9B). In questo caso, svitare di nuovo 
il dado (77), posizionare correttamente la lama e 
riavvitare il dado. 

• Non fare mai funzionare la macchina con una lama 
posizionata in modo errato. Spingere la copiglia di 
sicurezza (79) attraverso il foro nell‘albero di trasmis-
sione (Fig. 8).

• Installare la protezione del decespugliatore.

CONVERSIONE DA DECESPUGLIATORE A TAGLIA-
ERBA CON RIMOZIONE DELLA LAMA
• Posizionare il perno di tenuta attraverso la scanalatu-

ra nella rondella della flangia superiore e la testa del 
riduttore. Ruotare il dado della lama in senso orario 
per rimuoverlo.

• Rimuovere il rondella imbutita e la lama.
• Rimuovere la rondella della flangia superiore dall‘al-

bero motore e conservarla per l‘installazione della 
testa metallica.

Nota: Conservare insieme le parti del decespugliatore 
per uso futuro.

INSTALLAZIONE DELLA TESTA METALLICA (Fig. 8 e 9)
• Installare la rondella della flangia superiore (78) 

sull‘albero motore con il lato cavo rivolto verso la 
testa metallica.

• Posizionare il perno (73) di tenuta attraverso la sca-
nalatura nella rondella della flangia superiore e il foro 
nella testa del riduttore. 

• Rimontare la testina portafilo serrandola in senso an-
tiorario. Attenzione: Filettatura a sinistra!

• Installazione la protezione del tagliaerba (32).
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8. FUNZIONAMENTO
AVVERTENZA: Il prodotto può proiettare oggetti 
verso l‘esterno durante il funzionamento, causan-
do possibili lesioni agli operatori o alle persone 
presenti. Indossare sempre una protezione per 
gli occhi adatta, scarpe pesanti, guanti e panta-
loni lungo e spessi durante il funzionamento del 
prodotto.

AVVIO E ARRESTO DEL TAGLIAERBA (Fig. 1)
• Per avviare il tagliaerba, premere il pulsante di blocco 

(16) e poi l‘innesto (13). Rilascia il pulsante di blocco 
quando il motore si è avviato.

• Per arrestare il tagliaerba, rilasciare l‘innesto.
La macchina è dotata di un sistema di regolazione del 
numero di giri, grazie al quale, dopo un avviamento dolce 
(4000 giri/min), la macchina passa in pochi secondi al 
numero operativo di giri massimo.

FUNZIONAMENTO DEL TAGLIAERBA  
Seguire i seguenti passi per azionare il tagliaerba. Colle-
gare il cavo del tagliaerba nel cavo di prolunga approvato 
per uso esterno. Fare riferimento alla „Norme di sicurez-
za elettrica“ precedente riportate nel manuale.
• Posizionare la tracolla (3) sulla spalla opposta all‘u-

nità. Regolare la tracolla alla lunghezza più comoda 
possibile.

• Tenere il tagliaerba con la mano destra sulla maniglia 
dell‘innesto e quella sinistra sulla maniglia frontale.

Nota: Mantenere una presa stabile con entrambe le 
mani durante il funzionamento.
• Posizionare il tagliaerba sul lato del proprio corpo con 

il motore dietro e lontano dal corpo stesso.
• Premere il pulsante di blocco e poi l‘innesto per av-

viare il tagliaerba.
• Il tagliaerba aumenterà costantemente di velocità.
• Tagliare l‘erba e le erbacce con un movimento da de-

stra a sinistra su una linea parallela al terreno.
Nota: Per spegnere il tagliaerba lineare, rilasciare sem-
plicemente l‘innesto.

AVVERTENZA: Dopo lo spegnimento, l‘elemento 
di taglio continuerà a ruotare ancora per pochi se-
condi. Fare attenzione fino a quando il movimento 
non si sia completamente arrestato.

CONSIGLI PER IL TAGLIO
• La testina portafilo può essere utilizzata per eliminare 

erba alta e non piante legnose vicino a recinzioni, 
muri, fondamenta, marciapiedi, intorno ad alberi.

• Ispezionare e pulire l‘area da tagliare da ogni roccia, 
vetro rotto o cavo che potrebbe entrare in contatto o 
rimanere incastrato nel filo di taglio. Tagliare l‘erba o 
l‘erbaccia solo se secche. Continuare a mantenere il 
filo di taglio parallelo a terra.

• Tagliare l‘erba o le erbacce sopra ai 20cm di altezza 
dall‘altro verso il basso in diverse fasi. Questo eviterà 
che l‘erba si avvolga attorno al gruppo di testa del 
tagliaerba, il che potrebbe provocare danni da surri-
scaldamento. Se l‘erba si avvolge attorno al gruppo di 
testa del tagliaerba, arrestare lo strumento, scollegar-
lo e rimuovere l‘erba.
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• Muovere il tagliaerba lentamente dentro e fuori l‘area 

che si sta tagliando, mantenendolo all‘altezza di taglio 
desiderata. Utilizzare la punta del filo per eseguire 
il taglio. Non forzare il gruppo di testa del tagliaerba 
all‘interno di erba non tagliata.

• Estrarre un po‘ di filo dopo ogni uso per evitare che 
questo rientri nella testa di taglio.

• La punta del filo di taglio si usura durante l‘uso, il che 
riduce la potenza del taglio. Se il filo ogni tanto non 
avanza, usurerà l‘occhiello. Quando il tagliaerba si 
arresta, il filo tende a distendersi e può rientrare nel 
gruppo di testa del tagliaerba. In questo caso, scolle-
gare il tagliaerba, rimuovere il rocchetto, rialimentare 
con filo attraverso gli occhielli e rimontare il rocchetto.

• Evitare di colpire oggetti con il filo, quali fili spinati o 
calcestruzzo, in quanto ciò comporta una rapida usura.

• Non trascinare mai il gruppo di testa della tagliaerba 
sul terreno durante il taglio.

AVANZAMENTO DELLA LINEA DI TAGLIO (Fig. 10)
Seguire i seguenti passi per fare avanzare il filo di taglio 
automaticamente:
• Battere leggermente il pulsante a percussione sul 

terreno mentre il motore è in funzione. Non tenere il 
pulsante a percussione sul terreno.

Nota: La lama di taglio del filo sulla protezione di sicurez-
za taglierà il filo alla lunghezza appropriata.
Nota: Per evitare che il filo si aggrovigli, battere solo una 
volta per allungare il filo. Se è richiesto del filo opzionale, 
attendere alcuni secondi prima di battere di nuovo sul 
pulsante a percussione. Mantenere la lunghezza del filo 
uguale o quasi al diametro di taglio.

SOSTITUZIONE DELLA BOBINA (Fig. 11)
Spegnere l’attrezzo e staccare la spina dalla rete elettrica. 
Aspettare che il filo di nailon si fermi. Successivamente 
premere i due pulsanti laterali e togliere il coperchio (35) 
tirandolo. Estrarre la bobina vuota e inserire la bobina 
nuova (37) in modo che da ogni occhiello sul lato della 
testa tagliente fuoriesca un’estremità di un filo. Assicurarsi 
che la molla (39) sia correttamente posizionata sotto la 
bobina del filo. Poi chiudere il coperchio affinché i due 
pulsanti scattino nella loro posizione.

FUNZIONAMENTO DEL DECESPUGLIATORE
Tenere il decespugliatore con la mano destra sulla ma-
niglia dell‘innesto e quella sinistra sulla maniglia sinistra. 
Mantenere una presa stabile con entrambe le mani 
durante il lavoro. Il decespugliatore deve essere tenuto 
in una posizione comoda con la maniglia dell‘innesto a 
circa l‘altezza dei fianchi. Mantenere la prese e tenere 
l‘equilibrio su entrambi i piedi. Posizionarsi in modo da 
non sbilanciarsi a seguito della reazione di rinculo della 
lama di taglio. Regolare la tracolla per posizionare il de-
cespugliatore in una posizione di funzionamento comoda 
e garantire che la tracolla riduca il rischio di contatto con 
la lama da parte dell‘operatore. Prestare estrema atten-
zione quando si usa la lama con questa unità. La spinta 
all‘indietro della lama è una reazione che può verificarsi 
quando la lama rotante entra in contatto con qualcosa 
che non può tagliare. Questo contatto può provocare l‘ar-

resto della lama per un istante e un improvviso „rinculo“ 
dell‘unità lontano dall‘oggetto colpito. Questa reazione 
può essere abbastanza violenta da fare in modo che 
l‘operatore perda il controllo dell‘unità. Il rinculo della 
lama può avvenire senza preavviso quando la lama si 
impiglia, entra in stallo o si incastra. Ciò ha una probabi-
lità maggiore in aree in cui è difficile vedere il materiale 
in fase di taglio. Per tagliare in modo semplice e sicuro, 
avvicinarsi alle erbacce da tagliare da destra a sinistra. 
Qualora si entri in contatto con un oggetto inaspettato o 
un ceppo di legno, tale accorgimento potrebbe minimiz-
zare la reazione di rinculo della lama.

9. LAMA
La lama è adatta solo per erbacce e alla pulizia di piccoli 
cespugli. Quando la lama si spunta, può essere rove-
sciate per aumentarne la durata. Non riaffilare la lama.

AVVERTENZA: Occorre prestare estrema atten-
zione quando si usano delle lame e si desidera 
lavorare in modo sicuro. Leggere le informazioni 
di sicurezza per operazioni sicure con la lama 
facendo riferimento alla sezione „Norme di sicu-
rezza speciali per l‘uso di decespugliatori e lame“ 
riportata precedentemente in questo manuale.

• Tenere sempre il decespugliatore con entrambe le 
mani durante il lavoro. Mantenere una presa stabile 
su entrambe le maniglie.

• Mantenere la prese e tenere l‘equilibrio su entrambi 
i piedi. Posizionarsi in modo da non sbilanciarsi a 
seguito della reazione di rinculo della lama di taglio.

• Ispezionare e pulire l‘area da qualsiasi oggetto nasco-
sto quale vetro, pietre, calcestruzzo, filo spinato, cavi, 
legno, metallo, etc.

• Non usare la lama vicino a marciapiedi, recinzioni, 
pilastri, edifici o altri oggetti fissi.

• Non usare mai una lama che abbia colpito un oggetto 
duro senza prima verificarne eventuali danni. Non 
utilizzarla se si rilevano dei danni.

• L‘unità funge da falce, con un taglio da destra a 
sinistra in un ampio movimento di passaggio da un 
lato all‘altro.
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11. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA POSSIBILE  SOLUZIONE DEL PROBLEMA
Il filo non avanza quando si
batte sul pulsante a percussione

• Il file si è bloccato su se stesso
• Filo insufficiente sul rocchetto
• Il filo è usurato o troppo corto
 

• Il filo è aggrovigliato sul rocchetto

• Lubrificare con spray al silicone
• Installare più filo.
• Tirare i fili mentre si preme in basso a 

fasi alternate e rilasciando il pulsante a 
percussione

• Rimuovere il filo dal rocchetto e riav-
volgerlo.

La testa a percussione è dura 
da girare

• Erba ingarbugliata o depositatasi-
attorno alla testa.

• Pulire le parti in questione della 
macchina

L‘erba si attorciglia attorno
all‘albero dell‘accessorio e al
gruppo di testa del tagliaerba

• Tagliare l‘erba alta a livello del 
terreno

• Tagliare l‘erba alta partendo dall‘alto 
verso il basso.

L‘unità si arresta senza
riavviarsi

• Protezione da sovraccarico attivata
• Fusibile dell‘alimentazione princi-

pale bruciato
• Unità guasta

• Attendere 10 minuti prima del riavvio
• Controllare il fusibile

• Contattare il rivenditore per appurare 
il danno

10. ASSISTENZA 

L‘assistenza richiede estrema cura, nonché conoscenze 
specifiche, e deve essere eseguita solo da tecnici qua-
lificati del servizio di assistenza. In caso di assistenza, 
consigliamo di restituire il prodotto al proprio CENTRO DI 
ASSISTENZA AUTORIZZATO per la riparazione. All‘atto 
dell‘assistenza, utilizzare solo pezzi di ricambio identici.
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12. Conservazione
• Pulire accuratamente l’apparecchiatura, specialmente 

le feritoie di raffreddamento.
• Non utilizzare acqua per la pulizia.
• Conservare l’apparecchiatura in un luogo asciutto e 

sicuro. Assicurarla dall’uso non autorizzato (p. es. da 
bambini). 

13. Smaltimento e protezione dell’ambiente
Quando l‘apparecchio non è più in grado di funzionare, 
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evi-
tare usi impropri. Non smaltire l‘apparecchio con i rifiuti 
domestici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per 
apparecchi elettrici contribuendo così alla tutela ambien-
tale. L‘amministrazione comunale competente fornisce 
indirizzi ed orari di apertura. Consegnare ai centri di 
raccolta previsti anche i materiali di imballaggio e gli 
accessori usurati.

Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell‘ambiente.
Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
Il proprietario dell‘apparecchio elettrico è tenuto, in 
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che 
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di 
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso può 
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che 
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi 
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati 
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici 
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

14. Servizio di riparazioni
Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere 
effettuata solamente da uno specialista. In occasione 
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione, si 
prega di descrivere il difetto identificato.

15. Pezzi di ricambio
Nel caso in cui abbiate necessità di accessori o pezzi di 
ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assistenza.
Non utilizzare per il lavoro con questo apparecchio parti 
aggiuntive di nessun genere, tranne quelle raccomanda-
te dalla nostra azienda. In caso contrario, l’operatore o 
persone estranee che si trovano nelle vicinanze possono 
essere gravemente ferite, oppure l’apparecchio subire 
danni. 
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessario 
indicare quanto segue:
• Modello dell‘apparecchio
• Numero articolo dell‘apparecchio

16. GARANZIA
Per questo attrezzo, indipendentemente dagli obblighi 
del commerciante di fronte al consumatore, concediamo 
la seguente garanzia:
Il periodo della garanzia è di 36 mesi ed esso ha inizio al 
momento dell‘acquisto, il quale è da comprovare median-
te lo scontrino fiscale. Se l‘apparecchio viene utilizzato in 
modo commerciale, o se viene affittato, questo periodo è 
ridotto a 12 mesi. Sono esclusi dalla garanzia: le compo-
nenti soggetti ad usura, batteria e danni che sono causati 
dall‘utilizzo di accessori non conformi, da riparazioni con 
componenti non originali, dall‘utilizzo di troppa forza, 
da colpi e rotture come anche il sovraccarico volontario 
del motore. La sostituzione nell‘ambito della garanzia 
si riferisce unicamente alle componenti difettose e non 
agli apparecchi completi. Le riparazioni, nell‘ambito della 
garanzia, si devono eseguire unicamente presso officine 
autorizzate o presso il servizio clienti dello stabilimento. 
Al momento di un intervento non autorizzato, la garanzia 
cessa di persistere.
I spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico 
dell‘acquirente.

17. Dichiarazione CE di Conformità
Noi, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, 64839 Münster 
- Germany, dichiara sotto la propria responsabilità che 
gli Decespugliatore elettrico GESI 1000, é conforme ai 
Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela della Salute 
di cui alle Direttive CEE 2006/42/CE (Direttiva Macchi-
ne), 2014/30/CE (direttiva EMV), 2011/65/EU (direttiva 
RoHS) e 2000/14/CE + 2005/88/EG (Direttiva sulla rumo-
rosità). Per la verifica della Conformità di cui alle Direttive 
sopra menzionate, sono state conultate le seguenti nor-
me armonizzate EN e Specificazioni Tecniche Nazionali: 
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN ISO 11806-1:2011
EN 50636-2-91:2014
EN 62233:2008
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 55014-1:2006/A2:2011; EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
AfPS GS 2014:01 PAK, EN 50581:2012
livello di potenza sonora misurato LWA      93,3 dB(A)
livello di potenza sonora garantito LWA      99,0 dB(A)
Procedura di valutazione della conformità secondo l’alle-
gato V della direttiva 2000/14/CE
L’anno di costruzione è riportato sulla targhetta dell’apparecchio 
ed individuabile tramite il numero di serie progressivo.

Münster, 26.09.2017  

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Conservazione della documentazione tecnica: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany 
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Mantener alejado terceros de la zona peligrosa!

No exponga esta herramienta eléctrica a la lluvia!

Al dañarse o cortarse el cable de red desenchufe inmediatamente el aparato!

Atención: protección del medio ambiente. 
Este aparato no debe evacuarse junto a la basura doméstica ni el rechazo. El apara-
to, una vez desechado, deberá entregarse en un puesto de recolección colectivo.

SÍMBOLO DE ADVERTENCIA
Informa sobre peligros, da advertencias e indica situaciones que requieren especial 
precaución. Se emplea también conjuntamente con otros símbolos o pictogramas.

LECTURA DES LAS INSTRUCCIONES DE SERVICIO
El incumplimiento de las indicaciones para el manejo y de las medidas de seguridad 
que figuran en las instrucciones de servicio puede provocar lesiones graves. Deben 
leerse las instrucciones de servicio antes de poner en marcha y utilizar esta máquina.

¡PELIGRO DE LESIONES!
Se ha de poner atención a los objetos lanzados por el aire.
Mantenga distante a las personas.

Prestar atención al impulso de la cuchilla. ¡Peligro de retroceso!

COLOCARSE CASCO / PROTECCIÓN DE OJOS Y OÍDOS
ADVERTENCIA: Los objetos lanzados por el aire pueden provocar lesiones en los 
ojos, y el ruido extremo puede provocar pérdidas de la capacidad auditiva. Durante 
en funcionamiento de esta máquina deben llevarse protectores para ojos y oídos. Los 
objetos caídos desde arriba pueden provocar lesiones graves en la cabeza. Durante el 
funcionamiento de esta máquina se ha de llevar un casco.

SÍMBOLOS SIGNIFICADO 

COLOCACIÓN DE PROTECCIÓN PARA LOS PIES Y GUANTES
Durante el funcionamiento de la máquina deben llevarse botas resistentes y guantes.

No utilizar ninguna hoja de sierra circular. Peligro: El uso de hojas de cuchilla circular 
en máquinas con este símbolo expone al usuario a un peligro de lesiones graves, e 
incluso mortales.

SÍMBOLOS DE SEGURIDAD Y SÍMBOLOS INTERNACIONALES
En estas instrucciones de servicio se describen los símbolos de seguridad, así como los símbolos y pictogramas 
internacionales que posiblemente han sido fijados en la máquina. Es necesario leer las instrucciones de servicio 
para familiarizarse con toda la información relativa a la seguridad, el montaje, el servicio, el mantenimiento y las 
reparaciones.
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REVOLUCIONES MÁXIMAS
Hay unas revoluciones máximas de la unidad de corte. Nunca aplicar revoluciones más 
altas durante el trabajo.

Clase de protección II

Ratifica la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad 
Europea.

SÍMBOLOS SIGNIFICADO 

Nivel de ruido garantizado LWA 99 dB(A)

2. Características técnicas
Modelo  GESI 1000
Tensión nominal                           V~             230
Frecuencia nominal                      Hz             50
Vatios                                            W                          1000
Número de revoluciones sin carga   r.p.m. 7.000 
Anchura de corte (hoja cortante)     cm 23
Anchura de corte (hilo de nylon)      cm                      37
Grosor de hilo                                mm      2,0            
Hilo almacenado                            m      2 x 3,5                                
Prolongación del hilo  Automática pulsatoria 
Peso    kg 4,73
Nivel de presión acústica *    dB (A) 92   [K 3,0 dB(A)] 
Vibración *    m/s²   5,12  [K 1,5 m/s²]  
* según EN ISO 11806
Salvo modificaciones técnicas.
Clase de protección II
Los aparatos han sido construidos de acuerdo con las disposiciones de la norma  EN 60335-1 y EN ISO 11806, y 
cumplen totalmente los requisitos de la Ley de Seguridad de Productos.

Recortadora eléctrica



3.  Advertencias Generales de Seguridad
Datos relativos a la emisión de ruido según la Ley alema-
na de seguridad de productos (ProdSG) y la Directriz de 
maquinaria de la CE: El nivel de presión acústica en el 
lugar de trabajo puede sobrepasar los 80 dB(A). En este 
caso, el operador deberá tomar medidas de protección 
contra el ruido (p. ej. llevar una protección en el oído). 
Atención: ¡Protección contra el ruido! Al poner en mar-
cha, observar las disposiciones regionales pertinentes.

Atención: Si se usan herramientas eléctricas 
se tienen que tomar las siguientes medidas de 
seguridad, fundamentales para protegerse contra 
descargas y evitar el peligro de lesiones y de 
incendio.

Leer y observar todas las advertencias antes de utilizar 
esta herramienta eléctrica. Conservar en buenas condi-
ciones el manual de instrucciones.
Las máquinas son construidas con última tecnología y 
conforme a las normas generales de seguridad técni-
ca. No obstante, un uso inadecuado puede provocar 
lesiones muy graves al usuario o a terceros e incluso, 
reducir la capacidad funcional de la máquina y de otros 
valores reales. 
Solamente utilice la máquina en condiciones técnicas 
impecables y conforme a lo prescrito, piense en su 
seguridad y en los peligros inherentes y siga las instruc-
ciones de uso. Repare o haga reparar inmediatamente 
cualquier fallo técnico que pueda afectar su seguridad!  
Es muy importante que Ud. lea el manual de instruc-
ciones antes de poner en marcha el cortabordes por 

primera vez. ¡Siga las instrucciones de seguridad! No 
seguir estas advertencias puede poner en peligro su 
propia vida. Siga siempre las indicaciones para prevenir 
accidentes. Familiarizase con el manejo del cortabordes 
antes de utilizarlo por primera vez. 

4. Uso para el que fue diseñada
Los aparatos están destinados únicamente al corte de 
hierba, mala hierba y césped de adorno, es decir, de 
bordes de césped. Cualquier otro tipo de aplicación, 
como cortar malezas y arbustos o grandes superficies 
de césped se considerará como antireglamentario y por 
consiguiente el fabricante / suministrador no responderá 
de los daños que resulten de ello En esta caso, el usua-
rio es el único que asumirá la responsabilidad. El uso 
reglamentario de la máquina también implica que se siga 
el manual de instrucciones y se cumplan las directivas 
de inspección y mantenimiento. El manual de instruccio-
nes siempre tiene que estar cerca del lugar de aplicación 
de la máquina. Tenga en cuenta que nuestra máquina no 
se ha diseñado para utilizarla con fines comerciales, de 
mercado, o para aplicaciones industriales. No asumimos 
ningún tipo de responsabilidad si se utiliza con fines 
comerciales, de mercado, en operaciones industriales, o 
actividades similares.
Atención: La máquina solamente debe utilizarse para el 
uso para el que fue diseñada. Cualquier otro uso se con-
siderará inadecuado. La persona que utilice/maneje la 
máquina, no el fabricante, es la responsable de cualquier 
daño o lesión causado por los citados usos indebidos.
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¡ATENCIÓN! El valor de las vibraciones puede variar según el uso de la máquina y de su montaje y ser superior al 
indicado. Se aconseja establecer las medidas de seguridad de protección del usuario que deben descender estiman-
do la carga generada por las vibraciones en las condiciones reales de uso. Para dicha finalidad deben tomarse en 
consideración todas las fases del ciclo de funcionamiento como por ejemplo, el apagado o el funcionamiento en vacío.

¡ATENCIÓN! La exposición prolongada a las vibraciones puede causar lesiones y disturbios neurovasculares (cono-
cido también como “fenómeno de Raynaud” o “mano blanca”) especialmente a quien sufre de disturbios circulatorios. 
Los síntomas pueden afectar a las manos, las muñecas y los dedos y se manifiestan con pérdida de sensibilidad, 
torpor, prurito, dolor, decoloración o cambios e structurales de la piel. Estos efectos pueden aumentar por las bajas 
temperaturas ambientales y/o por una excesivo uso de las empuñaduras. Cuando sienta los síntomas es necesario 
reducir los tiempos de uso de la máquina y consultar a un médico.

¡Advertencia! Esta máquina genera un campo electromagnético durante su funcionamiento. Este campo puede afec-
tar en algunas ocasiones a los implantes médicos activos o pasivos. Para reducir el peligro de una lesión grave o 
incluso mortal, recomendamos a las personas con implantes médicos que consulten a su médico o al fabricante del 
implante médico antes de hacer uso de la máquina.

No se puede evitar que este aparato produzca cierto nivel de ruido. Posponga por ello los trabajos que produzcan más 
ruido a horarios autorizados y destinados a ello. Cumpla eventualmente los horarios de descanso y limite la duración 
del trabajo a lo imprescindible. El operario de la máquina y las personas que se encuentren en las inmediaciones 
deberán llevar protectores auditivos para su propia seguridad.

Estos aparatos no son aptos para ser manejados por personas con poca experiencia y/o pocos conocimientos o personas 
con discapacidades psíquicas, físicas o sensoriales, a no ser que sean supervisadas por una persona responsable de su 
seguridad o hayan recibido instrucciones de esta, acerca de cómo se deben utilizar estos aparatos.



5. Información general de seguridad 
para herramientas eléctricas 

Atención: Deben leerse todas las instruccio-
nes. Si no se cumplen las siguientes instruc-
ciones, puede sufrirse una descarga eléctri-
ca, quemaduras u otras graves lesiones. El 
concepto usado a continuación “herramienta 
eléctrica” se refiere a las que funcionan con 
electricidad de red (con cable eléctrico) y a las 
que llevan acumulador (sin cable eléctrico).
GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.
1) Lugar de trabajo
a) Mantener el área de trabajo limpio y or-

denado. El desorden y lugares de trabajo 
no iluminados pueden causar accidentes.

b) No trabaje con este aparato en ambien-
tes bajo peligro de explosión, donde 
haya líquidos, gases o polvos combusti-
bles. Las herramientas eléctricas producen 
chispas que pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

c) Al usar una herramienta eléctrica, man-
tenga alejados a los niños y demás 
personas. Si le despistasen, podría perder 
el control sobre el aparato.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe conector del aparato debe 

caber en la toma de corriente. El en-
chufe no debe modificarse de ninguna 
manera. No utilice ningún enchufe adap-
tador junto con aparatos con protección 
por puesta a tierra. Los enchufes y las 
cajas de empalme correspondientes no 
modificadas disminuyen el riesgo de sufrir 
una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
con puesta a tierra, como tuberías, ca-
lefacciones, hornos y neveras. Existe 
un mayor riesgo de sufrir una descarga 
eléctrica si su cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantener el aparato alejado de la lluvia. 
Si penetra agua en un aparato eléctrico, 

aumenta el riesgo de sufrir una descarga 
eléctrica.

d) No utilice el cable para finalidades in-
adecuadas, como para llevar el aparato, 
colgarlo o tirar de él para desenchufarlo 
de la toma de corriente. Mantener el 
cable alejado del calor, el aceite, bordes 
afilados y piezas móviles del aparato. 
Los cables dañados o liados aumentan el 
riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

e) Si trabaja con una herramienta eléctrica 
al aire libre, utilice sólo cables de alargo 
que también estén autorizados para el 
exterior. La aplicación de un cable de 
alargo adecuado para el exterior disminuye 
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica. 

3) Seguridad de personas
a) Esté atento, observe lo que hace y 

proceda razonadamente para trabajar 
con una herramienta eléctrica. No utilice 
este aparato cuando esté cansado o se 
encuentre bajo los efectos de medica-
mentos, drogas o alcohol. Un momento 
de descuido al utilizar el aparato puede 
producir graves lesiones.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Si lleva 
un equipo protector personal como masca-
rilla contra el polvo, zapatos de seguridad 
antideslizantes, casco protector o protecto-
res del oído, disminuye el riesgo de sufrir 
lesiones según el tipo y la aplicación de la 
herramienta eléctrica.

c) Evite poner en marcha el aparato de una 
forma inadvertida. Asegúrese de que el 
interruptor se encuentra en la posición 
“Desc.” (OFF), antes de colocar el en-
chufe en la toma de corriente. Si al llevar 
el aparato tiene el dedo sobre el interruptor 
o al conectar el aparato a la alimentación de 
corriente, ello puede dar lugar a accidentes.

d) Extraiga las herramientas de ajuste y los 
destornilladores antes de conectar el 
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aparato. Las herramientas o llaves que se 
encuentren en una de las piezas giratorias 
del aparato, pueden producir lesiones.

e) No se sobreestime. Procure estar en una 
posición segura y mantenga en todo 
momento el equilibrio. De esta forma 
podrá controlar el aparato mejor en situa-
ciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No lleve ropa an-
cha ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y 
los guantes alejados de las piezas móvi-
les. La ropa suelta, las joyas o el pelo largo 
pueden ser atrapados por piezas móviles 
del aparato.

g) Cuando se puedan montar sistemas as-
piradores y recogedores de polvo, ase-
gúrese de que éstos estén conectados 
y se utilicen correctamente. Si se utilizan 
estos sistemas, disminuye el peligro deri-
vado del polvo.

4) Manejo y utilización cuidadosa de herra-
mientas eléctricas

a) No sobrecargue el aparato. Utilice para el 
trabajo la herramienta eléctrica adecuada 
para ello. Con la herramienta eléctrica ade-
cuada trabajará mejor y de forma más segu-
ra dentro de la gama de potencia indicada.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica 
que tenga un interruptor defectuoso. 
Las herramientas eléctricas que ya no se 
pueden conectar o desconectar son peli-
grosas y tienen que repararse.

c) Sacar el enchufe de la toma de corriente 
antes de proceder a ajustar el aparato, 
de cambiar piezas accesorias o de guar-
dar el aparato. Esta medida preventiva 
evita que se ponga en marcha el aparato 
de una forma inadvertida.

d) Guardar los aparatos eléctricos que no 
se utilicen fuera del alcance de los ni-
ños. No deje que personas utilicen este 
aparato si no están familiarizados con él 
o no han leído estas instrucciones. Las 

herramientas eléctricas son peligrosas si 
son utilizadas por personas que no tienen 
experiencia.

e) Cuide el aparato con esmero. Comprue-
be que las piezas móviles del apara-
to funcionan perfectamente y no estén 
atascadas, que no haya piezas rotas ni 
tan dañadas que ello afecte al funciona-
miento del aparato. Haga reparar las pie-
zas dañadas antes de utilizar el aparato. 
Numerosos accidentes tienen su origen 
en herramientas eléctricas que están mal 
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes 
afiladas y limpias. Las herramientas bien 
cuidadas con bordes cortantes afilados 
se atascan menos y son más fáciles de 
manejar.

g) Utilice herramientas eléctricas, acce-
sorios, herramientas adicionales, etc. 
según estas instrucciones y de la for-
ma cómo esté prescrito para este tipo 
especial de aparato. Tenga en cuenta 
para ello las condiciones de trabajo y 
la actividad que deba ejercer. El uso de 
herramientas eléctricas para otras aplica-
ciones que las previstas, puede producir 
situaciones peligrosas.

5) Asistencia
a) Haga reparar el aparato sólo por per-

sonal técnico cualificado, usando sola-
mente piezas de recambio originales. De 
esta forma se garantiza que se mantiene la 
seguridad del aparato.

Instrucciones de seguridad
A. Instrucciones generales
1. Dado que la conexión a la red eléctrica y el 

elevado número de revoluciones conllevan 
unos peligros especiales, es necesario 
conocer una serie de precauciones adi-
cionales.
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2. Desenchufar el cortabordes cuando no 
se utilice, para su transporte y antes de 
realizar cualquier tarea de reparación o 
verificación en el mismo.

3. Pida a su representante u a otro profesio-
nal del ramo que le enseñe a manejar de 
forma segura el cortabordes eléctrico.

4. Los menores de edad no deben utilizar 
el corta-bordes eléctrico. Prestar el corta-
bordes eléctrico únicamente a personas 
que sepan manejarlo. ¡Entregar siempre 
el manual de  instrucciones! A los jóvenes 
menores de 16 años no se les permite 
utilizar el aparato.

5. Nunca olvide la responsabilidad que Vd. 
tiene como usuario frente a terceros en el 
área de trabajo.

6. No permitir nunca a los niños acceder a 
utilizar la herramienta eléctrica.

7. La máquina sólo debe utilizarse con la luz 
suficiente, durante el día con luz natural o 
con la suficiente luz artificial. 

8. Antes de cada uso debe comprobarse 
cuidado-samente si la máquina presenta 
piezas sueltas o dañadas. El trabajo sólo 
puede iniciarse después de efectuar las 
reparaciones y correcciones correspon-
dientes. 

9. No intentar nunca utilizar una máquina 
incompleta o una,  que no esté provista de 
un cambio autorizado.

10. No debe utilizar el cortabordes  eléctrico 
si no se encuentra en buenas condiciones 
físicas, ni bajo la influencia de alcohol 
o drogas. Debe estar totalmente sano y 
encontrarse descansado, caso contrario ¡ 
tómese un descanso a tiempo !

11. No efectuar modificaciones en el apara-
to! La empresa no se responsabiliza de 
daños que hayan sido originados por el 
uso inadecuado del aparato o por la reali-
zación de manipulaciones inadmisibles en 
el mismo.

12. No utilizar el cortabordes cuando personas 
y particularmente niños o animales do-
mésticos se encuentren en las cercanías. 

13. Asegúrese de que no se encuentren otras 
personas (¡niños!) o animales en un círcu-
lo de 15 m porque piedras u otros objetos 
parecidos pueden salir despedidos por la 
cabeza de corte rotatorio.

B. Instrucciones de empleo
14. Utilizar el cortabordes únicamente para 

cortar césped y mala hierba en muros y 
debajo de vallados, alrededor de árboles y 
postes, en escaleras, caminos, enlosados 
y terrazas, debajo de arbustos y setos, en 
declives, en juntas de baldosas, etc..

C. Advertencias  para una utilización segura
15. La caja de enchufe tiene que estar equi-

pada con un interruptor de corriente de 
defecto. Si es necesario habrá que interco-
nectar uno. Informaciones más detalladas 
al respeto se las  facilitará su electricista. 
Para un funcionamiento seguro recomen-
damos que la máquina se alimente me-
diante un dispositivo de protección de co-
rriente de defecto (RCD) con una corriente 
de defecto no superior a de 30 mA. 

16. Antes de empezar a trabajar deberá con-
trolarse siempre el correcto funcionamien-
to, las perfectas condiciones de seguridad 
reglamentario del cortabordes. De espe-
cial importancia son el cable de conexión, 
el cable de prolongación, el enchufe, el 
interruptor y la cabeza de corte.

17. Antes de usar la máquina, compruebe si 
en los cables de conexión y de prolonga-
ción hay daños visibles o se ven síntomas 
de envejecimiento. No use el cortabordes 
con cable dañado o desgastado. 

18. Si el cable sufre daños durante la uti-
lización, desenchufe inmediatamente la 
máquina. NO TOQUE EL CABLE ANTES 
DE DESENCHUFAR LA MÁQUINA. 
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19. ¡Atención! ¡Peligro! La herramienta de 
corte todavía gira cuando se ha desconec-
tado el motor. ¡Peligro de lesiones en los 
dedos y los pies! 

20. El voltaje doméstico principal tiene que 
coincidir con la información relativa al 
voltaje principal en los datos técnicos; no 
utilizar ningún otro tipo de suministro de 
corriente.

21. Utilizar solo cables de extensión pensados 
para utilizar en exteriores (con como míni-
mo una sección transversal de 1,5 mm2). 
Enrollar siempre los tambores de cable por 
completo.

22. Asegurar el cable de extensión en la des-
carga de tracción de cable.

23. No utilizar nunca cables, acoplamientos, 
enchufes o cabezas de corte deteriorados.

24. Sólo conecte el motor cuando manos y 
pies estén a una distancia suficiente. 

25. Cualquier dispositivo que se utiliza para 
cortar el hilo representa una posible fuente 
de peligro y lesiones.

26. A pesar de las medidas de seguridad 
adicionales y técnicas siempre existe el 
riesgo residual cuando se trabaja con la 
máquina.

27. Mantener los mangos secos y limpios.
28. Retirar los cuerpos extraños del área de 

trabajo.
29. No dejar la máquina sin supervisar.
30. Cumplir las regulaciones de prevención de 

accidentes.
31. Llevar gafas de protección u otro tipo de 

protección en los ojos, calzado cerrado con 
suelas antideslizantes, guantes, ropa ceñi-
da al cuerpo y protectores para los oídos.

32. Hay peligro de lesiones, principalmente 
cortes en manos y pies por el uso des-
cuidado de los elementos de corte y del 
cortabordes en general.

33. Sujetar la unidad con fuerza por los man-
gos con las dos manos. Asegurarse de es-

tar en equilibrio y sobre un suelo seguro.
34. Trabajar tranquilamente y con prudencia 

solamente bajo buenas condiciones de luz 
y de vista  ¡no poner en peligro a terceros! 
Trabajar con cautela!  

35. Colocar el cable de prolongación de forma 
que el mismo no pueda ser dañado ni sea 
motivo de tropiezo. 

36. Evitar que el cable de prolongación roce 
en aristas o en objetos agudos o cortantes. 
No aprisionar el cable, p. ej. en el resquicio 
de puertas o ventanas entreabiertas.

37. Al conectar el cortabordes, la cubierta 
protectora tiene que estar orientada hacia 
el cuerpo. 

38. No desenchufar el enchufe tirando del 
cable sino cogerlo por el enchufe mismo.

39. ¡En terreno de difícil orientación y con 
mucha vegetación se deberá trabajar con 
mucho cuidado. 

40. No dejar al aire libre el cortabordes cuan-
do llueva. 

41. ¡No cortar hierba húmeda! ¡Nunca utilizar 
el cortabordes cuando llueva! 

42. Sujetar el cable de prolongación de forma 
que el hilo de material sintético en rotación 
no pueda rozarlo. 

43. Para transportar, aunque sea a pocos 
metros, el cortabordes eléctrico (p. ej. a 
otro lugar de trabajo): soltar el interruptor 
y desenchufar el cortabordes.

44. Tener cuidado en declives o en terreno 
desnivelado. -¡ Existo peligro de resbalar!

45. En declives segar solamente de forma dia-
gonal y no hacia arriba o abajo. Cuidado al 
darse la vuelta!

46. Prestar atención a troncos y raíces - ¡Exis-
te peligro de tropezar!

47. Limpiar con regularidad la cabeza de corte 
de césped y hierbas.

48. Inspeccionar con regularidad, en inter-
valos cortos, la cabeza de corte. Si se 
notan alteraciones (vibraciones, ruidos, 
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etc.) desconectar inmediatamente el cor-
tabordes y sujetarlo de forma segura. 
Apretar el cortabordes contra el suelo para 
frenar la cabeza de corte y a continuación 
desenchufar el aparato de la toma de 
corriente. Controlar la cabeza de corte, 
prestar atención a rajaduras finas.

49. Tomar el cortabordes en la posición de 
trabajo antes de conectar la máquina. 

50. En caso que la cabeza de corte esté dete-
riorada o tengo grietas que parezcan muy 
finas, sustituirla inmediatamente. Nunca 
reparar una cabeza de corte que esté 
deteriorada.  

51. Al interrumpir o terminar el trabajo con 
el cortabordes: Desenchufar siempre el 
aparato de la toma de corriente. Para 
su mantenimiento Debe estar siempre 
desenchufado. Realizar únicamente aque-
llos trabajos de mantenimiento descritos 
en el manual de instrucciones. Encargar 
todos los demás trabajos a un taller de 
asistencia técnica. 2. No es necesaria la 
lubrificación del aparato, ya que ésto ha 
sido realizado ya en la fábrica.

52. En caso necesario limpiar las ranuras de 
refrigeración situadas en el cárter del motor.

53. Utilizar únicamente piezas de recambio 
originales.

54. Limpiar las piezas de material sintético con  
pueden dañar el material sintético. 

55. ¡No limpiar el cortabordes con la mangue-
ra de agua o con una hidrolimpiadora!

56. Los niños no pueden limpiar ni realizar 
trabajos de mantenimiento.

57. Guardar el cortabordes de forma segura 
en un lugar seco.

Advertencias importantes para no perder el derecho 
de garantía:
• Mantenga las ranuras de refrigeración limpias,  de lo 

contrario el motor puede calentarse y averiarse. 
• No apretar la cabeza de corte sobre el suelo, pues con 

ello se frena el motor que se halla girando. 
• No golpear la cabeza de corte sobre el suelo duro, 

pues con ello el eje del motor se desequilibra.
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6. Montaje
ADVERTENCIA: No tocar el gorro de ajuste justo 
después de haber utilizado el producto durante 
mucho tiempo, puede quemarse.

CORREA PARA EL HOMBRO (Fig. 2)
Incluye una correa para el hombro (63) para una mayor 
comodidad. Solo tiene que enganchar el clip de la correa 
para el hombro en el gancho situado en la parte frontal 
del cuerpo de carcasa izquierdo (68).
CONECTAR EL ACCESORIO AL BRAZO SUPERIOR 
(Fig. 3)
1. El acoplador (25) conecta el accesorio al brazo su-

perior. Sigue los pasos para conectar el accesorio al 
brazo superior.  

2. Aflojar la tuerca de mariposa (24) girando en el sen-
tido contrario a las agujas del reloj.

3. Alienar el botón con la cavidad de la guía en el brazo 
superior.

4. Deslizar el brazo inferior (28) dentro del tubo superior 
(17) hasta que el brazo inferior encaje en su lugar y 
haga „clic“.

Nota: Si el botón no queda totalmente desbloqueado en 
el orificio de posicionamiento, los brazos superiores (17) 
no están bloqueados. Rotar ligeramente el brazo inferior 
hasta que el botón está bloqueado y en posición.
5. Apretar la tuerca de mariposa (24) girando en el 

sentido de las agujas del reloj.
Nota: Durante la utilización comprobar a menudo la tuer-
ca de mariposa (24) y apretar si fuera necesario.

RETIRAR EL ACCESORIO DEL BRAZO SUPERIOR 
(Fig. 3) 
Desconectar el brazo superior y el brazo inferior para 
guardar el aparato o cuando es necesario un accesorio 
diferente para realizar otro trabajo. Seguir los pasos para 
desconectar el accesorio del brazo superior.

1. Soltar el disparador (13) y dejar que la desbrozadora 
vaya hasta el tope.

2. Desenchufar la segadora.
3. Aflojar la tuerca de mariposa (24) girando en el sen-

tido contrario a las agujas del reloj.
4. Apretar el botón mientras y tirar del accesorio.

CONECTAR EL MANGO FRONTAL (Fig. 4)
Seguir los pasos para conectar el mango frontal:

1. Introducir el mango frontal (58) en el brazo superior 
presionando.

2. Colocar el mango frontal a lo largo del brazo superior 
en una posición que permita una utilización cómoda.

3. Deslizar el perno (19) por el agujero del mango de la 
barrera (18) y el mango frontal.

4. Deslizar el perno (57) por el botón de apertura rápida 
(56) y agujero del perno (19) y apretarlo muy bien.



ES | Instrucciones de manejo

ES-10

Ajustar mango frontal (Fig. 5)
1. Aflojar el botón de apertura rápida (56) girando tal y 

como muestra la fig. 5.
2. Ajustar el segundo mango.
3. Bloquear el botón de apertura rápida (56) girando tal 

y como muestra la fig. 5.
Nota: Durante la utilización comprobar a menudo el bo-
tón de apertura rápida (56) y apretar si fuera necesario.

CONECTAR LA PROTECCIÓN DE SEGURIDAD 
(Fig. 6) 
Seguir estos pasos para conectar la protección de la 
segadora:
1. Conectar la protección de la cuchilla (31) al soporte 

de montaje (46).
2. Montar dos tornillos (47) de la parte superior del 

soporte de montaje a través de la protección de la 
cuchilla y dentro de las placas de montaje roscadas 
(30).

3. Conectar la protección de la desbrozadora (32) a la 
protección de la cuchilla (31).

7. CAMBIAR DE DESBROZADORA DE 
    HIERBA A SEGADORA
RETIRAR EL CABEZAL DE HILO (Fig. 7)
• Alinear la ranura en la arandela de brida superior (78) 

con el orificio en el gorro de ajuste (44). Pasar un 
perno de sujeción a través de la ranura en la arandela 
de brida superior y el orificio en el gorro de ajuste.

• Retirar  el cabezal de hilo desenroscando éste en el 
sentido de las agujas del reloj. Atención: Rosca a 
izquierdas.

• Retirar la arandela de brida superior del eje del engra-
naje y sujetar para instalar la cuchilla.

• Retirar la protección de la desbrozadora de hierba 
(Fig. 6).

Nota: Almacenar las piezas cabezal de hilo juntas para 
su posterior utilización.

MONTAR LA CUCHILLA (Fig. 8 y 9)
• Colocar la arandela de brida superior (78) sobre el 

eje del engranaje con el lado hueco girado hacia la 
protección de la cuchilla.

• Girar la cuchilla en la brida superior y asegurarse de 
que la cuchilla está colocada plana (Fig. 9A). Montar 
la arandela cóncava (76) con la parte elevada del 
centro alejada de la cuchilla. Montar la tuerca de la 
cuchilla (77). La cuchilla (75) gira en la dirección de 
las agujas del reloj desde la posición del utilizador.

• Pasar el perno de sujeción (73) a través de la ranura 
en la arandela de brida superior y el orificio en el gorro 
de ajuste.

• Con una llave de horquilla (72) de 19 mm girar la tuer-
ca de la cuchilla en el sentido de las agujas del reloj.

• Apretar muy bien la tuerca.
• Asegúrese otra vez de que el disco de corte (75) 

asiente correctamente en el disco con brida superior 
(78) y que, por tanto, esté centrado, mirando late-

ralmente al disco con brida superior. Si el disco de 
corte está montado correctamente, entre el diámetro 
exterior del disco (78) y el disco de corte (75) no debe 
verse ningún intersticio (fig. 9A).

• Si se viera un intersticio, ello significa que el disco de 
corte no está centrado (fig. 9B). En este caso, soltar 
de nuevo la tuerca (77), colocar correctamente el 
disco de corte y apretar de nuevo la tuerca. En ningún 
caso debe trabajar con un disco de corte colocado 
incorrectamente.

• Introduzca el pasador de aletas de seguridad (79) por 
el agujero del árbol motor (Fig. 8).

• Montar la protección de la segadora.

CAMBIAR DE SEGADORA A DESBROZADORA DE 
HIERBA RETIRANDO LA CUCHILLA 
• Pasar el perno de sujeción a través de la ranura en la 

arandela de brida superior y el gorro de ajuste. Girar 
la tuerca de la cuchilla en el sentido de las agujas del 
reloj para retirar.

• Retirar la arandela cóncava y la cuchilla.
• Retirar la arandela de brida superior del eje del engra-

naje y retener para montar el cabezal de hilo.
Nota: Almacenar las piezas de la segadora juntas para 
su posterior utilización.

MONTAR EL CABEZAL DE HILO (Fig. 6 y 7)
• Montar la arandela de brida superior (78) en el eje 

del engranaje con el lado hueco girado hacia el eje 
del engranaje.

• Pasar el perno (73) de sujeción a través de la ranura 
en la arandela de brida superior.

• Volver a montar el cabezal de hilo apretando éste 
en sentido contrario a las agujas del reloj. Atención: 
Rosca a izquierdas.

• Instalar la protección de la desbrozadora (32) de 
hierba.

8. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Es posible que el producto lance 
objetos mientras funciona y que cause lesiones al 
usuario o a personas que se encuentren cerca del 
mismo. Utilizar siempre protección ocular, botas, 
guantes y pantalones largos adecuados mientras 
se utiliza el producto.

ARRANCAR Y PARAR LA DESBROZADORA (Fig. 1)
• Para arrancar la desbrozadora: presionar el botón de 

bloqueo (16) y presionar el disparador (13). Soltar el 
botón de bloqueo cuando el motor haya arrancado.

• Para parar la desbrozadora: Soltar el disparador.
La máquina está provista de un regulador de velocidad 
de giro que hace que el motor pase tras un arranque 
suave (4000 rpm) a plena velocidad de giro de trabajo 
en unos cuantos segundos.

UTILIZAR LA DESBROZADORA 
Seguir estos pasos para utilizar la desbrozadora. Enchu-
far el cable de la desbrozadora en un cable de extensión 
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aprobado para ser utilizado en exteriores. Consultar las 
«Reglas para seguridad eléctrica» a las que se ha hecho 
referencia anteriormente en este manual.
• Pasar la correa del hombro (3) por el hombro del 

lado opuesto al que se va a operar la unidad. Ajustar 
la correa del hombro hasta conseguir una longitud 
cómoda.

• Coger la desbrozadora con la mano derecha colocada 
en el mango del disparador y la mano izquierda en el 
mango frontal.

Nota: Coger la unidad con firmeza con las dos manos 
mientras se utiliza.
• Colocar la desbrozadora al lado del cuerpo con el 

motor en la parte posterior y alejado del cuerpo.
• Presionar el botón de bloqueo y el disparador para 

arrancar la desbrozadora.
• La desbrozadora cogerá velocidad poco a poco.
• Desbrozar la hierba y las malas hierbas de derecha a 

izquierda con el hilo paralelo al suelo.
Nota: Para desconectar la desbrozadora de hilo basta 
con soltar el disparador.

ADVERTENCIA: Después de la desconexión el 
elemento de corte seguirá girando durante unos 
segundos. Vigilar hasta que el hilo pare por 
completo.

CONSEJOR PARA CORTAR
• El cabezal de hilo puede eliminar hierbas altas y 

plantas no lignificadas cerca de vallas, muros, cimen-
taciones, aceras, alrededor de árboles, etc..

• Inspeccionar y limpiar el área que se va a desbrozar 
retirando rocas, cristales o cables que puedan estar 
en el suelo y enrollarse en el hilo de corte. Cortar solo 
cuando la hierba y la maleza estén secas. Mantener 
el hilo de corte paralelo al suelo.

• Cortar la hierba o la maleza a una altura de aprox. 
de 20 cm desde la raíz a la parte superior y en 
pequeñas cantidades. Esto evitará que la hierba se 
quede enganchada en el conjunto del cabezal de la 
desbrozadora y dañe el aparato al sobrecalentarlo. Si 
la hierba se enrolla en el conjunto del cabezal de la 
desbrozadora, parar la desbrozadora, desenchufarla 
y retirar la hierba.

• Mover despacio la desbrozadora hacia dentro y 
hacia fuera de la zona en la que se está trabajando, 
manteniendo la desbrozadora a la altura a la que se 
quiere cortar. Utilizar el extremo del hilo para cortar. 
No fuerce el conjunto del cabezal de la desbrozadora 
en hierba sin cortar.

• Sacar un poco de hilo después de cada utilización 
para evitar que el hilo de repliegue dentro del cabezal 
de corte.

• El extremo del hilo de corte se desgastará durante la 
utilización; esto reducirá la trayectoria de corte. Si no 
se avanza el hilo de manera ocasional, se desgastará 
hasta el ojal. Cuando la desbrozadora para el hilo 
tiende a relajarse y es posible que se retracte hasta el 
conjunto del cabezal de la desbrozadora. Si esto ocu-
rriera, desenchufar la desbrozadora, retirar el carrete, 
volver a introducir el hilo a través de los ojales y volver 
a montar el carrete.

• Hay que evitar golpear objetos con el hilo, tales como 
vallas de tela metálica u hormigón, ya que desgastará 
el hilo con más rapidez.

• No arrastrar nunca el conjunto del cabezal de la des-
brozadora por el suelo mientras se desbroza.

PARA AVANZAR EL HILO DE CORTE (Fig. 10)
Seguir estos pasos para avanzar el hilo de corte de 
manera automática:
• Presionar el botón regulador con suavidad contra el 

suelo mientras el motor está en marcha. No mantener 
presionado el botón regulador contra el suelo.

Nota: La cuchilla de corte de hilo en la protección de 
seguridad cortará el hilo a la longitud adecuada.
Nota: Para evitar que el hilo se enrolle, pulsar solo una 
vez para alargar el hilo. Si se necesita más hilo esperar 
unos segundos antes de volver a presionar el botón 
regulador. Mantener el hilo con una longitud cercana o 
igual al diámetro total de corte.

CAMBIO DE LA BOBINA (Fig. 11)
Desactive  primeramente el  aparato y desenchufe el 
conector de la red. E spere hasta que el hilo de nylon se 
haya detenido. Presione entonces ambos enclavamien-
tos dispuestos lateralmente en la cabeza de corte y retire 
la tapa (35) de la cabeza de corte. Extraiga la bobina de 
hilo vacía y coloque la nueva bobina (37) de tal modo 
que cada extremo del hilo sobresalga lateralmente de la 
cabeza de corte por el ojal de salida. Tenga cuidado que 
el r esorte (39) se encuentre puesto reglamentariamente 
debajo de la bobina de hilo. A continuación, monte de 
nuevo la tapa. Ambos enclavamientos tendrán que en-
cajar correctamente.

UTILIZAR LA SEGADORA
Coger la segadora con la mano derecha colocada en el 
mango del disparador y la mano izquierda en el mango 
de la izquierda. Coger la unidad con firmeza con las dos 
manos mientras se utiliza. Debe cogerse la segadora 
adoptando una posición cómoda y con el mango del 
disparador a la altura de la cadera. Mantenga la sujeción 
y mantenga el equilibrio con los pies. Colóquese de ma-
nera que no pierda el equilibrio con el efecto retroceso 
de la cuchilla. Ajustar la correa del hombro para colocar 
la segadora a una altura que resulte confortable durante 
la utilización, y para asegurar que la correa reduzca 
el riesgo de que el utilizador entre en contacto con la 
cuchilla. Proceder con extrema precaución al utilizar la 
cuchilla con esta unidad. El contragolpe de la cuchilla 
es una reacción que se puede dar cuando la cuchilla 
giratoria entra en contacto con algo que no puede cortar. 
Es posible que este contacto haga que la cuchilla pare 
durante unos instantes y «lanzar» la unidad en la direc-
ción contraria del objeto con el que ha chocado. Esta 
reacción puede ser lo suficientemente violenta como 
para que el usuario pierda el control de la unidad. Puede 
ocurrir un contragolpe de la cuchilla sin ningún tipo de 
aviso si la cuchilla se engancha, traba o atasca. Existen 
más posibilidades de que ocurra en áreas en las que es 
difícil ver el material que se corta. Para facilitar el corte y 
aumentar la seguridad, aproximarse a la maleza que se 
está cortando de la derecha a la izquierda. Encontrar un 
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11. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA  SOLUCIÓN
El hilo no avanza al
presionar el botón regulador

• El hilo se ha soldado sobre sí 
mismo

• No hay hilo suficiente en el 
carrete

• El hilo se ha desgastado hasta 
quedar demasiado corto

• El hilo se enredado en el carrete

• Lubricar con un espray de silicona

• Montar más hilo

• Tirar de los hilos mientras se presiona 
y suelta el botón regulador.

• Retirar el hilo del carrete y rebobinar

Es difícil girar el cabezal 
regulador

• Se ha enrollado o acumulado 
hierba alrededor del cabezal.

• Limpiar las partes de la máquina 
afectadas

La hierba está enroscada al
brazo y el conjunto del cabezal 
de la desbrozadora

• Cortar la hierba alta a nivel del 
suelo

• Cortar la hierba alta desde arriba

La unidad se para y no vuelve
a arrancar

• Protección contra sobrecarga 
activada

• Se ha quemado el fusible de la 
alimentación principal

• La unidad ha fallado

• Esperar 10 minutos antes de volver a 
arrancar

• Revisar fusible

• Contactar al vendedor para comprobar 
los daños

objeto o palo de madera inesperado podría minimizar la 
reacción de contragolpe de la cuchilla.

9. CUCHILLA
El disco de corte con 3 cuchillas es apto para cortar 
malas hierbas y matorrales y matojos poco lignificados. 
Cuando la cuchilla esté roma se puede girar para seguir 
utilizándola durante más tiempo. No afilar la cuchilla.

ADVERTENCIA: Hay que extremar el cuidado al 
utilizar cuchillas para garantizar que se utiliza de 
manera segura. Leer la información de seguridad 
para manipular la cuchilla de manera segura, con-
sultar la sección „Reglas de seguridad específicas 
para la utilización de segadoras y cuchillas» a 
la que se ha hecho referencia anteriormente en 
este manual.

• Coger la segadora siempre con las dos manos al 
utilizarla. Coger con firmeza los dos mangos.

• Mantenga la sujeción y mantenga el equilibrio con los 
pies. Colóquese de manera que no pierda el equilibrio 
con el efecto retroceso de la cuchilla.

• Inspeccionar y limpiar los posibles objetos escondidos 
en el suelo como cristal, piedras, hormigón, vallas, 
cables, madera, metal, etc.

• Nunca utilizar cuchillas cerca de senderos, vallas, 
postes, edificios u objetos inmovibles.

• Nunca utilizar una cuchilla después de chocar contra 
un objeto duro sin comprobar antes si ha resultado 
dañada. No utilizar si se han detectado daños.

• La unidad se utiliza como si fuera una guadaña, 
cortando de la derecha a la izquierda realizando un 
movimiento amplio de barrido de un lado a otro.

10. SERVICIO 

El mantenimiento requiere un cuidado extremo y conoci-
mientos, y solo puede ser realizado por servicio técnico 
cualificado. Recomendamos que devuelva el producto a 
su CENTRO DE MANTENIMIENTO AUTORIZADO para 
realizar reparaciones. Solo utilizamos piezas de repuesto 
idénticas cuando realizamos trabajos de mantenimiento.
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12. Conservar la máquina 
• Limpiar minuciosamente el aparato, especialmente las 

ranuras del aire de refrigeración
•  No utilizar agua para limpiarlo.
• Guardar el aparato en un lugar seco y seguro. Evitar 

su utilización por personas ajenas (p. ej. niños).

13. Evacuación y protección del medio am-
biente

Si este cortasetos algún día después de haber sido uti-
lizado de una manera intensa debe ser reemplazado o 
no tienen ningún uso para él por más tiempo, por favor, 
piense en la protección del medio ambiente. Los apara-
tos eléctricos, y accesorios no se deben tirar a la basura 
doméstica, sino que deben ser suministrados para su 
reciclaje o depositados en los puntos específicamente 
situados para ello, protegiendo el medio ambiente de 
acuerdo con las normas locales aplicables.

Solo para países de la EU
No deseche herramientas eléctricas en la 
basura doméstica.

Conforme a la directiva europea 2012/19/CE hay que 
reunir por separado las herramientas eléctricas y otros 
productos eléctricos y electrónicos que ya no sirvan y 
reciclarlos de forma acorde con el medio ambiente.
Alternativa de reciclaje al requerimiento de devolución:
El propietario del aparato eléctrico está obligado a en-
viarlo de vuelta, o de forma opcional encargarse de que 
sea reciclado debidamente en caso de desprenderse 
de él. Para ello, el aparato viejo también puede ser 
entregado en un punto de devolución que realice una 
eliminación conforme a las leyes nacionales de gestión 
de reciclaje y residuos. Esto no afecta a los accesorios 
que acompañan al aparato y los elementos auxiliares 
que no tienen componentes eléctricos.

14. Servicio de reparación
Las reparaciones de herramientas eléctricas solamente 
deben ser efectuadas por técnicos competentes. Cuando 
envíe el aparato defectuoso al servicio de reparación se 
ruega especificar el fallo constatado.

15. Piezas de recambio
Si necesita accesorios o piezas de repuesto, diríjase a 
nuestro servicio técnico.
Para el trabajo con este aparato, utilice únicamente las 
piezas de recambio recomendadas por nuestra empresa. 
En caso contrario, tanto el usuario como las personas 
que se encuentren a su alrededor podrían sufrir lesiones 
graves, o el aparato podría dañarse.
Debe hacer las siguiente indicaciones al encargar piezas 
de repuesto:
• Tipo de aparato
• Número de artículo del aparato

16. Condiciones de garantía
Independientemente de las obligaciones del vendedor 
derivadas del contrato de compra, por esta herramienta 
le concedemos al comprador final la siguiente garantía: 
La garantía asciende a 36 meses y empieza con la en-
trega que deberá ser demostrada por el comprobante de 
compra original. En el caso de una aplicación comercial, 
así como de un alquiler, el período de garantía se reduce 
a 12 meses. De la garantía están excluidas las piezas de 
desgaste, las baterías y los daños que se han originado 
por el empleo de piezas accesorias equivocadas, repara-
ciones con piezas no originales, uso de la fuerza, golpe y 
rotura, así como una sobrecarga con intención del motor. 
La sustitución cubierta por la garantía se extiende única-
mente a piezas defectuosas y no a aparatos completos. 
Reparaciones cubiertas por la garantía deberán ser 
efectuadas sólo por talleres autorizados o por el Servicio 
de Postventa de la fábrica. La garantía caducará en el 
caso de una intervención ajena. 
Porte, costes de envío y subsiguientes corren a cargo 
del comprador. 

17. CE Declaración de Conformidad
Nosotros, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, 64839 
Münster - Germany, declaramos bajo responsabilidad 
propia que la Recortadora eléctrica GESI 1000, a los 
cuales se refiere la presente declaración corresponde 
a las exigencias básicas de las normativa de la CEE 
2006/42/CE (Directriz de maquinaria), 2014/30/CE (nor-
mativa EMV), 2011/65/EU (normativa RoHS) y 2000/14/
CE+2005/88/EG (directriz de ruidos). Con el fin de rea-
lizar de forma adecuada las exigencias referentes a la 
seguridad y a la sanidad mencionadas en las normativas 
de la CEE fueron consultadas las siguientes normativas 
y especificaciones técnicas: 
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN ISO 11806-1:2011
EN 50636-2-91:2014
EN 62233:2008
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 55014-1:2006/A2:2011; EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
AfPS GS 2014:01 PAK, EN 50581:2012

Nivel de ruido medido LWA             93,3 dB(A) 
Nivel de ruido garantizado LWA      99,0 dB(A)

Procedimiento de evaluación de conformidad según 
Apéndice V / Directiva 2000/14/UE

El año de construcción está impreso en el rótulo de caracterís-
ticas, y puede determinarse además por medio del número de 
serie consecutivo.

Münster, 26.09.2017  

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Guarda la documentación técnica: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany 
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1. VEILIGHEIDSSYMBOLEN EN INTERNATIONALE SYMBOLEN
In deze gebruiksaanwijzing worden veiligheidssymbolen alsmede internationale symbolen en pictogrammen beschreven, 
die op het apparaat aangebracht kunnen zijn. Leest u de gebruiksaanwijzing, opdat u met alle informatie met betrekking 
tot veiligheid, montage, gebruik, onderhoud en reparatie bekend bent.

WAARSCHUWINGSSYMBOOL
Wijst op risico’s, waarschuwingsaanwijzingen of op een reden om bijzondere 
voorzichtigheid in acht te nemen. Kan samen met andere symbolen of pictogrammen 
worden gebruikt.

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING
Wanneer u zich niet aan de bedieningsvoorschriften en veiligheids-voorzorgen in de 
gebruiksaanwijzing houdt, kan er ernstig letsel optreden. Lees voor de start en het 
gebruik van dit apparaat de gebruiksaanwijzing.

LETSELRISICO!
Let op weggeslingerde voorwerpen.
Derde personen buiten de gevarenzone houden.

Voorzichtig! 
Bij het monteren van metalen snijwerktuigen bestaat het risico van terugslag, wanneer 
het apparaat met een vast voorwerp in aanraking komt.

DRAAG HOOFD-/OOG- EN GEHOORBESCHERMING
WAARSCHUWING: Weggeslingerde voorwerpen kunnen tot ernstig oogletsel 
leiden. Bovenmatig lawaai kan tot gehoorverlies leiden. Draag bij het gebruik van dit 
apparaat oog- en gehoorbescherming. Vallende voorwerpen kunnen zwaar hoofdletsel 
veroorzaken. Bij het gebruik van deze machine hoofdbescherming dragen.

SYMBOOL BETEKENIS

VOETBESCHERMING EN HANDSCHOENEN DRAGEN 
Bij het gebruik van dit apparaat vaste laarzen en handschoenen dragen.

Zorg dat derden tijdens de werking van de trimmer uit de buurt van het apparat blij-
ven!

Dit elektrowerktuig niet aan de regen onderwerpen!

Bij beschadiging of doorsnijden van de aansluitingsleiding dadelijk de stekker uittrek-
ken!

Gebruik van zaagbladen niet toegestaan

NL-2

Opgelet milieubescherming!
Dit apparaat mag niet bij het gewone huishoudelijke afval worden aangeboden. Het 
oude apparaat alleen bij een gemeentelijk of regionaal afvalverzamelstation inleve-
ren.
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MAXIMAAL TOERENTAL
Maximaal toerental van het maaiapparaat. Het apparaat mag niet met een hoger 
toerental worden bediend.

Beschermingsgraad II

Bevestigt de comformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de 
Europese Unie.

SYMBOOL BETEKENIS

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau LWA 99 dB(A)

2. Technische gegevens
Model  GESI 1000  
Nominale spanning                       V~ 230 
Nominale frequentie                       Hz 50 
Nominale opneming              W 1000 
Stationair toerental              min-1 7000 
Snedebreedte (Kreupelhout mes)  cm 23
Snedebreedte (nylon draad)          cm 37
Draadsterkte                                mm   2,0
Draadvoorraad              m 2 x 3,5
Draadverlengning                                     ‘Tip’automaat 
Gewicht              kg 4,73 
Geluidsdrukniveau LpA *              dB (A)   92   [K 3,0 dB(A)]  
Vibratie *              m/s²     5,12  [K 1,5 m/s²]  
* naar EN ISO 11806
Technische veranderingen behouden wij ons met het oog op de steeds verdere ontwikkeling van deze produkten voor.
Beveiligingsklasse II 
De apparaten zijn volgens de voorschriften overeenkomstig EN 60335-1 en EN ISO 11806 gefabriceerd en voldoen 
aan alle voorschriften die de Duitse wet op de produktveiligheid stelt.

Elektrische bosmaaier
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3. Algemene Veiligheidsvoorschriften

Geluid emissiewaarden volgens product veiligheids wet-
geving (ProdSG) en de EG Machinerichtlijnen: Het 
geluidsdrukniveau aan de arbeidsplaats kan 80 dB (A) 
overschrijden. In dit geval zijn geluidsisolatiemaat-rege-
len voor de bediener noodzakelijk (bijv. dragen van een 
gehoorbescherming).

Opgelet: Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij in-
gebruikneming de regionaal geldende voorschrif-
ten in acht neem.
Attentie: bij gebruik van elektrische toestellen, ge-
lieve volgende richtlijnen aandachtig te lezen om u 
te beschermen voor elektrokutatie, gevaar en ge-
vaar voor brand. Lees alle instructies aandachtig 
voor het in gebruikname van uw toestel. 

De machines zijn naar die nieuwste stand van de 
techniek en de erkende veiligheidstechnische regelen 
gebouwd. Nochtans kunnen gedurende hun gebruik ge-
varen voor lichaam en leven van de gebruiker of derde 
resp. schade aan de machine en andere voorwerpen 
ontstaan.  
De machines alleen in een technische onberispelijke 
toestand evenals reglementair, veiligheids- en gevaren-
bewust onder inachtneming van de gebruiksaanwijzing 
gebruiken! In ‘t bijzonder storingen, die van invloed op de 
veiligheid kunnen zijn, onmiddellijk (laten) verwijderen!  
Lees beslist de handleiding door, alvorens de trimmer 

voor het eerst in gebruik te nemen. Neem de veiligheids-
voorschriften beslist in acht. Veronachtzaming van deze 
voorschriften kan levensgevaarlijk zijn. Neem de onge-
valspreventievoorschriften beslist in acht. Gelieve uw 
machine te leren gebruiken voor u ermee werkt.

4. Bedoeld gebruik
De machines zijn uitsluitend voor het snijden van sier-
gazons, d.w.z. van gazonkanten bestemd. Een ander 
en verdergaand gebruik zoals bijv. het snijden van 
struikgewas en heggen of uitgestrekte gazons geldt 
als niet reglementair. Voor daaruit resulterende scha-
den is de fabrikant / leverancier niet aansprakelijk. Het 
risico draagt alleen de gebruiker. Tot en reglementaire 
toepassing behoort ook het in acht nemen van de ge-
bruiksaanwijzing en de nakoming van de inspectie- en 
onderhoudvoorwarden. De gebruiksaanwijzing voortdu-
rend bij de hand aan de inzetplaats van de machines 
bewaren. Houd er rekening mee dat onze machines 
volgens het bedoeld gebruik niet zijn geconstrueerd voor 
commercieel, professioneel of industrieel gebruik. We 
accepteren geen garantie als de machine wordt gebruikt 
voor commerciële, professionele, industriële en hiermee 
vergelijkbare werkzaamheden.
Let op! De machine mag alleen volgens het bedoeld 
gebruik worden gebruikt. Elk verdergaand gebruik geldt 
als niet bedoeld. Voor daardoor ontstane schade of letsel 
van welke aard dan ook, is de gebruiker/bediener verant-
woordelijk en niet de fabrikant.

NL-4

De aangegeven trillingsemissiewaarde beperken de gebruiksduur. Als u jeuk of een verkleuring (wit) opmerkt aan uw 
vingers, stop dan met de werkzaamheden.
WAARSCHUWING: De trillingsemissiewaarde kan tijdens het werkelijke gebruik van het elektronische gereedschap 
afwijken van de aangegeven waarde. Dit hangt ervan af of het gereedschap gebruik wordt volgens het volgende 
voorbeeld en andere gebruiksmogelijkheden:
 - Hoe het gereedschap gebruikt wordt en welke materialen gesneden worden.
 - Het gereedschap is in goede conditie en goed onderhouden. Gebruik van de juiste accessoires voor het ge-

reedschap en garantie van een scherpe en goede condities.
 - De vastheid van de handgreep en of de accessoires voor anti-vibratie gebruikt worden.
 - Of het gebruikte gereedschap overeenkomstig het ontwerp en deze aanwijzingen gebruikt wordt.
 - Wordt dit gereedschap niet gepast gebruikt, dan kan er een hand-arm-vibratiesyndroom optreden.

Waarschuwing! Deze machine wekt tijdens het gebruik een elektromagnetisch veld op. Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of passieve medische implantaten nadelig beïnvloeden. Om het gevaar op ernstig of dodelijk 
letsel te verminderden, raden wij personen met medische implantaten aan, om hun arts of de fabrikant van het medi-
sche implantaat te raadplegen, voordat de machine gebruikt wordt.
Geluidsoverlast. Een bepaald geluidsniveau van de machine kan niet worden voorkomen. Voor regelmatige geluids-
overlast veroorzakende werkzaamheden is toestemming nodig en is beperkt tot bepaalde perioden. Houdt u zich aan 
de rusttijden en beperkt de dagelijkse werktijd tot een minimum. Draag zelf, evenals personen in de directe omgeving, 
voor persoonlijke veiligheid een geschikte gehoorbescherming.
Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde fysische, sensorische of 
mentale vermogens, of zonder ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan van een persoon die verantwoorde-
lijk is voor hun veiligheid of een dergelijke persoon hen de instructies geeft voor het gebruik van het toestel. 
De kinderen moeten onder toezicht staan om er zeker van te zijn dat ze niet met het toestel spelen.



NL | Gebruiksaanwijzing

NL-5

5. Algemene veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrisch aangedreven gereed-
schap 

Opgelet: Lees alle aanwijzingen door. Fouten 
bij het naleven van de hiervolgende aanwij-
zingen kunnen elektrische schokken, brand- 
en/of ernstig ander letsel veroorzaken. Het 
hiervolgend gebruikte begrip „elektrisch ge-
reedschap“ heeft betrekking op elektrisch ge-
reedschap met netvoeding (met netsnoer) en 
op elektrisch gereedschap met accuvoeding 
(zonder netsnoer).
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES GOED.
1)  Werkplek
a) Houd de plek waar gewerkt wordt 

schoon en opgeruimd. Door wanorde en 
onverlichte werkplekken kunnen ongeval-
len ontstaan.

b) Werk met het apparaat niet in explosieve 
omgevingen waarin brandbare vloeistof-
fen, gassen of stoffen aanwezig zijn. 
Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken 
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens gebruik van het elektrisch gereed-
schap op afstand. Bij afleiding kunt u de 
controle over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid
a) De stekker van het apparaat moet in het 

stopcontact passen. De stekker mag op 
geen enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen adapterstekkers samen 
met geaarde apparaten. Onveranderde 
stekkers en passende stopcontacten ver-
minderen de kans op een elektrische schok.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde 
oppervlakken zoals van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er be-
staat een verhoogde kans op een elektri-
sche schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het apparaat uit de buurt van re-
gen. Het binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt de kans op 
een elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet voor andere doel-
einden, bijv. om het apparaat te dragen, 
op te hangen of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het snoer 
uit de buurt van hitte, olie, scherpe ran-
den of bewegende onderdelen van het 
apparaat. Beschadigde of verwarde snoeren 
verhogen de kans op een elektrische schok.

e) Als u buiten werkt met elektrisch ge-
reedschap, gebruik dan alleen ver-
lengsnoeren die ook voor buiten zijn 
toegelaten. Gebruik van een voor buiten 
geschikt verlengsnoer vermindert de kans 
op een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen
a) Wees alert, let goed op wat u doet en ge-

bruik uw gezond verstand bij het werken 
met elektrisch gereedschap. Gebruik het 
apparaat niet, als u moe bent of on-
der invloed staat van drugs, alcohol of 
medicijnen. Eén onoplettend moment bij 
gebruik van het apparaat kan tot ernstig 
letsel leiden.

b) Draag een persoonlijke beschermuitrus-
ting en altijd een veiligheidsbril. Het dra-
gen van een persoonlijke beschermuitrus-
ting zoals stofmasker, veiligheidsschoenen 
met antislipzool, helm of gehoorbescher-
ming, al naargelang de toepassing van 
het elektrisch gereedschap, vermindert de 
kans op letsel.

c) Voorkom onbedoeld aanzetten. Overtuig 
uzelf ervan dat de schakelaar in de 
stand „UIT“ staat alvorens de stekker 
in het stopcontact te steken. Als u bij het 
dragen van het apparaat de vinger aan de 
schakelaar hebt of het apparaat ingescha-
keld aan het stroomnet aansluit, kan dit tot 
ongelukken leiden.

d) Verwijder instelgereedschap of sleutels 
alvorens het apparaat in te schakelen. 
Gereedschap of sleutels die zich in een 
draaiend deel van het apparaat bevinden, 
kunnen tot letsel leiden.
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e) Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en op elk moment uw 
evenwicht behoudt. Daardoor kunt u het 
apparaat in onverwachte situaties beter 
controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd haren, 
kleding en handschoenen uit de buurt 
van bewegende delen. Losse kleding, 
sieraden of lang haar kunnen door bewe-
gende delen worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en opvanginrichtingen 
gemonteerd kunnen worden, overtuig 
uzelf er dan van dat deze aangesloten 
zijn en juist worden ingezet. Gebruik 
van deze inrichtingen vermindert gevaren 
door stof.

4) Zorgvuldige omgang met en gebruik van 
elektrisch gereedschap

a) Belast het apparaat nooit te zwaar. 
Gebruik voor uw werkzaamheden het 
daarvoor bestemde elektrische gereed-
schap. Met het juiste elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger zolang u 
binnen de aangegeven capaciteit werkt.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer in- en 
uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk en 
moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact voor-
dat u het apparaat instellt, toebehoren 
vervangt of het apparaat weglegt. Deze 
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld 
starten van het apparaat.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten bereik van kinderen. Laat 
geen personen het apparaat gebruiken 
die er niet vertrouwd mee zijn of die deze 
instructie niet hebben gelezen. Elektrisch 
gereedschap is gevaarlijk wanneer het door 
onervaren personen wordt gebruikt.

e) Verzorg het apparaat goed. Controleer 
of bewegende onderdelen correct wer-

ken en niet klemmen, of delen gebroken 
of zo beschadigd zijn dat hierdoor de 
werking van het apparaat negatief beïn-
vloed is. Laat beschadigde delen voor 
gebruik van het apparaat repareren. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houdt snijgereedschap scherp en schoon. 
Zorgvuldig verzorgd snijgereedschap met 
scherpe snijranden klemt minder en is ge-
makkelijker te handelen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschap enz. overeen-
komstig deze instructies en zo, zoals 
voor dit speciale type apparaat is voor-
zien. Houd daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit te voeren 
taak. Het gebruik van elektrisch gereed-
schap voor andere dan de bedoelde toepas-
singen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Service
a) Laat het apparaat alleen door gekwalifi-

ceerd personeel en alleen met origine-
le vervangende onderdelen repareren. 
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veilig-
heid van het apparaat behouden blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor elektrische  
bosmaaiers
A. Algemene aanwijzingen
1. Het hoge toerental van de maaier en de 

stroomaansluiting brengen speciale risico‘s 
met zich mee. Daarom moeten er bij het 
werk met de elektrische bosmaaier speciale 
veiligheidsmaatregelen worden genomen.

2. Trek voor alle soorten van werkzaam-
heden aan het apparaat zelf, de stekker 
uit het stopcontact, dus ook voor het 
schoonmaken en voor vervoer. Haal de 
netstekker van het apparaat altijd van de 
stroom als u het onbeheerd achterlaat. 
Schakel het apparaat voor het instellen of 
schoonmaken altijd uit en trek de stekker 
uit het stopcontact.
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3. Laat u door de verkoper of een vakman 
voordoen hoe u veilig met de elektrische 
bosmaaier werkt.

4. Minderjarigen mogen de elektrische bos-
maaier niet bedienen. Het apparaat mag 
uitsluitend aan personen worden gegeven 
(uitgeleend) die vertrouwd zijn met het 
gebruik ervan. Geef in ieder geval de 
handleiding mee! Jongeren onder 16 jaar 
mogen niet met deze apparatuur werken.

5. Binnen de werkradius van het apparaat is 
de gebruiker verantwoordelijk tegenover 
derden.

6. Laat nooit toe dat kinderen of andere 
personen die niet bekend zijn met de 
gebruiksaanwijzing ervan, de machine 
hanteren.

7. Gebruik de machine alleen bij daglicht of 
bij goed kunstlicht 

8. Controleer de machine voor en na elk 
gebruik op schade en laat hem zonodig 
repareren.  

9. Gebruik de machine nooit met beschadig-
de of ontbrekende onderdelen. 

10. Ledereen die met de elektrische bosmaai-
er werkt, moet gezond, uitgerust en in 
goede conditie zijn. Pauzeer op tijd tijdens 
het werk! - Werk niet onder invloed van 
alcohol of drugs.

11. Voer geen wijzigingen aan het apparaat 
uit. Uw veiligheid loopt hierdoor eventu-
eel gevaar. Voor schade die als gevolg 
van onbedoeld gebruik of niet toegestane 
wijzigingen optreedt, is de fabrikant niet 
aansprakelijk.

12. Gebruik de elektrische bosmaaier niet als 
er personen, met name kinderen, of huis-
dieren in de directe nabijheid zijn.

13. In een omtrek van 15 m mogen geen an-
dere personen / geen kinderen of dieren 
bevinden, omdat er stenen e.d. door het 
ronddraaiende snijgereedschap kunnen 
worden weggeslingerd.

B.  Aanwijzingen voor het gebruik
14. Gebruik de elektrische bosmaaier uitslui-

tend voor het snijden van gras en onkruid 
op muren, onder hekken, rondom bomen 
en stangen, langs trappen, betegelde pa-
den en terrassen, onder struiken en heg-
gen, op steile hellingen, in voegen tussen 
tegels enzovoorts.

C.   Aanwijzingen voor veilig gebruik
15. Wij adviseren, om het stopcontact te be-

veiligen met behulp van een aardlekscha-
kelaar met een foutstroom van niet meer 
dan 30 mA of om een dergelijke schake-
laar bij het aansluiten van de elektrische 
bosmaaier tussen te schakelen. Een elek-
tricien kan u hier meer over vertellen.  

16. Controleer telkens voor het werk of de 
elektrische bosmaaier nog naar behoren 
werkt, aan de voorschriften voldoet en 
bedrijfszeker is. Let hierbij met name op de 
aansluit- en verlengkabel, op de netstek-
ker, de schakelaar en op het snij-element.

17. Voor gebruik moeten de aansluit- en ver-
lengkabel op tekenen van beschadiging 
of slijtage worden onderzocht. Gebruik 
de elektrische bosmaaier niet indien de 
kabels beschadigd of versleten zijn.

18. Als de kabel tijdens het gebruik bescha-
digd raakt, moet u het netsnoer onmiddel-
lijk uit de wandcontactdoos halen. RAAK 
DE KABEL PAS AAN NADAT DEZE VAN 
HET NET IS LOSGEKOPPELD.

19. Let op! Gevaar! Het snij-element loopt na, 
nadat de motor is uitgeschakeld. Gevaar 
voor letsel aan de vingers en voeten!

20. De netspanning ter plaatse moet over-
eenkomen met de specificaties over de 
netspanning in de technische gegevens, 
gebruik geen andere voedingsspanning.

21. Gebruik uitsluitend verlengkabels die voor 
buitengebruik geschikt zijn - minimale 
doorsnede dient 1,5 mm2 te bedragen. 
Rol kabeltrommels altijd volledig uit.

22. Fixeer de verlengkabel in de kabel-trekont-
lasting.
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23. Gebruik geen beschadigde kabels, verbin-
dingen, netstekkers en snij-elementen.

24. Zet de motor alleen dan aan, als uw 
handen en voeten verwijderd zijn van de 
snijgereedschappen.

25. Letselgevaar dreigt door elke voorziening 
die dient om de snijdraad in te korten.

26. Ondanks de technische en aanvullende 
veiligheidsmaatregelen blijven er altijd ri-
sico‘s verbonden aan het werken met de 
machine.

27. Houd handgrepen droog en schoon.
28. Verwijder vreemde voorwerpen uit het 

werkgebied.
29. Laat het apparaat niet onbeheerd achter.
30. De ongevalpreventievoorschriften moeten 

worden opgevolgd.
31. Draag een veiligheidsbril of andere be-

scherming voor de ogen, gesloten schoe-
nen met anti-slip zolen, nauw aansluitende 
werkkleding, handschoenen en gehoorbe-
scherming.

32. Bij slordig gebruik kan door de roterende 
snijelementen letsel aan de voeten en 
handen worden veroorzaakt.

33. Houd het apparaat met beide handen aan 
de handvaten vast. Zorg er altijd voor dat 
u goed en stabiel staat.

34. Werk rustig, met overleg en alleen bij 
goed licht en zicht - breng anderen niet in 
gevaar! Werk voorzichtig!

35. Leid de verlengkabel zodanig, dat deze 
niet wordt beschadigd en er niemand over 
kan vallen.

36. Laat de verlengkabel niet langs randen, of 
spitse of scherpe oppervlakken schuren 
en klem hem niet in, bijv. tussen deuren 
of ramen.

37. De beschermkap moet naar uw lichaam 
toe gericht zijn op het moment dat u de 
maaier inschakelt.

38. Haal de netstekker niet uit het stopcontact 
door aan de kabel te trekken, maar houd 
in plaats daarvan de stekker zelf vast als 
u deze uittrekt.
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39. Let vooral goed op als u werkt in onover-
zichtelijk, dicht begroeid terrein!

40. Laat de elektrische bosmaaier niet buiten 
staan als het regent.

41. Snij geen nat gras! Gebruik het apparaat 
niet als het regent!

42. Houd de verlengkabel zodanig vast, dat 
deze niet door het roterende snijgereed-
schap kan worden geraakt.

43. Laat bij een kortstondig vervoer van het 
apparaat (bijv. naar een andere werkplek) 
de schakelaar los en trek de netstekker uit 
het stopcontact.

44. Let er bij het werken op hellingen en in ge-
accidenteerd terrein op dat u niet uitglijdt!

45. Werk bij een helling altijd dwars op het 
talud - let op bij het omkeren!

46. Let er bij boomstronken en wortels op dat 
u niet struikelt!

47. Verwijder gras regelmatig van het snijge-
reedschap.

48. Controleer het snijgereedschap regelmatig 
met korte intervallen. Zet het apparaat 
bij waarneembare veranderingen (trilling, 
geluiden) onmiddellijk uit en houd het goed 
vast. Druk het snijelement op de grond, om 
het af te remmen, en trek vervolgens de 
netstekker uit. Inspecteer het snijgereed-
schap - let op breuken.

49. Houd de elektrische bosmaaier altijd eerst 
in de normale werkpositie, voordat u hem 
inschakelt.

50. Beschadigd snijgereedschap moet onmid-
dellijk worden vervangen - ook bij schijn-
baar geringe haarscheurtjes. Beschadigde 
snijelementen mogen niet gerepareerd 
worden.

51. Nadat het werk is gedaan en bij onderbre-
kingen: Trek de stekker uit het stopcontact! 
Onderhoud van de elektrische bosmaaier 
(bij uitgetrokken netstekker!): Voer uitslui-
tend onderhoudswerkzaamheden uit die 
in de gebruiksaanwijzing zijn beschreven. 
Contacteer de klantendienst voor alle an-
dere werkzaamheden.
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52. Reinig ventilatieopeningen in de motorbe-
huizing wanneer deze zijn verstopt.

53. Gebruik uitsluitend originele onderdelen.
54. Reinig onderdelen van kunststof met een 

vochtige doek. Erg krachtige schoonmaak-
middelen kunnen het kunststof bescha-
digen.

55. Spuit de elektrische bosmaaier niet schoon 
met water!

56. De door de gebruiker uit te voeren reini-
ging en het onderhoud mogen niet door 
kinderen zonder toezicht worden uitge-
voerd.

57. Bewaar de elektrische bosmaaier veilig in 
een droge ruimte.

Belangrijke opmerkingen om de garantie niet te laten 
vervallen:
• Houd de ventilatiespleten schoon, anders wordt de 

motor niet gekoeld.
• Druk het snijelement niet op de grond, dit remt de inge-

schakelde motor af.
• Sla niet met het snijelement op een harde ondergrond, 

de motoras kan anders uit balans raken.

6. Montage

WAARSCHUWING: Raak de aandrijfkop niet aan 
als het product langdurig in gebruik is. De hete kop 
kan brandwonden veroorzaken.

SCHOUDERBAND (Fig. 2)
Er wordt een schouderband (63) geleverd voor meer 
comfort. Bevestig de clip van de schouderband op de 
band in de opening aan de voorzijde van de linkerbe-
huizing (68).

HET UITRUSTINGSSTUK AANSLUITEN OP DE BO-
VENSTE SCHACHT (Fig. 3)
1. Met het koppelstuk (25) sluit u het uitrustingsstuk aan 

op de bovenste schacht. Volg deze stappen om het 
uitrustingsstuk aan te sluiten op de bovenste schacht. 

2. Draai de vleugelmoer (24) los door deze linksom te 
draaien.

3. Lijn de knop uit met de uitsparing op de bovenste 
schacht.

4. Schuif de onderste schacht (28) op de bovenste buis 
(17) tot de onderste schacht vastklikt.

Opmerking: Als de knop niet goed ontgrendeld in de 
positioneeropening, is de bovenste schacht (17) niet 
vergrendeld. Draai de onderste schacht iets tot de knop 
vastklikt.
5. Draai de vleugelmoer (24) goed vast door deze 

rechtsom te draaien.
Opmerking: Tijdens het gebruik dient u regelmatig te 
controleren of de vleugelmoer (24) goed vast zit.

HET UITRUSTINGSSTUK LOSKOPPELEN VAN DE 
BOVENSTE SCHACHT (Fig. 3) 
Koppel de bovenste schacht en onderste schacht los 
voor opslag of als u een ander uitrustingsstuk nodig heeft 
voor uw werkzaamheden. Volg deze stappen om het 
uitrustingsstuk los te koppelen van de bovenste schacht.
1. Ontgrendel de trigger (13) en laat de trimmer uitdraai-

en tot deze stopt.
2. Koppel de bosmaaier los.
3. Draai de vleugelmoer (24) los door deze linksom te 

draaien.
4. Druk op de knop terwijl u het uitrustingsstuk verwijdert.

DE VOORSTE GREEP BEVESTIGEN (Fig. 4)
Volg deze stappen om de voorste greep te bevestigen:
1. Duw de voorste greep (58) op de bovenste schacht.
2. Plaats de voorste greep langs de bovenste schacht in 

een voor u comfortabele positie.
3. Schuif de bout (19) door de opening in de handgreep 

(18) en voorste greep.
4. Schuif de bout (57) door de snelontgrendelingsknop 

(56) en de opening in de bout (19) en draai deze vast.

De voorste greep afstellen (Fig. 5)
1. Draai de snelontgrendelingsknop (56) los door deze 

te draaien zoals in Fig. 5 is weergegeven.
2. Stel de tweede greep af.
3. Vergrendel de snelontgrendelingsknop (56) los door 

deze te draaien zoals in Fig. 5 is weergegeven.
Opmerking: Tijdens het gebruik dient u regelmatig te con-
troleren of de snelontgrendelingsknop (56) goed vast zit.

DE VEILIGHEIDSBESCHERMING BEVESTIGEN (Fig. 6) 
Volg deze stappen om de bosmaaierbescherming te 
bevestigen:
1. Bevestig de mesbescherming (31) op de montage-

beugel (46).
2. Plaats twee schroeven (47) van de bovenzijde van de 

bevestigingsbeugel door de mesbescherming in de 
bevestigingsplaten met schroefdraad (30).

3. Bevestig de trimmerbescherming (32) op de mesbe-
scherming (31).

7. DE GRASTRIMMER OMZETTEN IN EEN 
BOSMAAIER

DE DRAADKOP VERWIJDEREN (Fig. 7)
• Lijn de sleuf in de bovenste flens afstandsring (78)  

uit met de opening in de aandrijfkop (44). Plaats een 
borgpin door de sleuf in de bovenste flens afstands-
ring en de opening in de aandrijfkop. 

• De draadkop verwijderen, door deze er rechtsom af te 
draaien. Let op: Linkse schroefdraad!

• Verwijder de bovenste flens afstandsring uit de aan-
drijfschacht en bewaar deze voor het installeren van 
het mes.

• Verwijder de grastrimmerbescherming (Fig. 6).
Opmerking: Zorg dat de draadkoponderdelen bij elkaar 
worden bewaard voor later gebruik.
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HET MES INSTALLEREN (Fig. 8 en 9)
• Plaats de bovenste flens afstandsring (78) over de 

aandrijfschacht met de holle zijde richting de mesbe-
scherming.

• Centreer het mes op de bovenste flens (Fig. 9A). Let 
op dat het mes vlak ligt. Installeer de bolle afstandsring 
(76) met het verhoogde midden weg van het mes. In-
stalleer de moer van het mes (77). Het mes (75) draait 
linksom, gezien vanuit de positie van de gebruiker.

• Plaats de borgpin (73) door de sleuf in de bovenste 
flens afstandsring en de opening in de aandrijfkop.

• Met behulp van een 19 mm steeksleutel (72) draait u 
de moer van het mes linksom.

• Draai de moer goed vast.
• Controleer nogmaals of het mes (75) juist op de 

bovenste flensschijf (78) is geplaatst en juist is gecen-
treerd, door vanaf de zijkant op de bovenste flensschijf 
te kijken. Bij een juiste montage van het mes, is tussen 
de buitenste diameter van de schijf (78) en het mes 
(75) geen speling zichtbaar (afb. 9A).

• Als een speling zichtbaar is, is het mes niet gecen-
treerd (afb. 9B). In dit geval moet de moer (77) weer 
worden losgedraaid, moet het mes juist worden ge-
plaatst en moet de moer weer worden aangehaald. 

• Werk nooit met een onjuist gemonteerd mes.
• De veerborgpen (79) door de boring in de aandrijfas 

schuiven (Fig. 8).
• Installeer het bescherming van de bosmaaier.

DE BOSMAAIER OMZETTEN IN EEN GRASTRIMMER 
DOOR HET MES TE VERWIJDEREN 
• Plaats de borgpin door de sleuf in de bovenste flens 

afstandsring en de aandrijfkop. Draai de moer van het 
mes rechtsom om deze te verwijderen.

• Verwijder de bolvormige afstandsring en het mes.
• Verwijder de bovenste flens afstandsring uit de aan-

drijfschacht en bewaar deze voor het installeren van 
de draadkop.

Opmerking: Zorg dat de bosmaaieronderdelen bij elkaar 
worden bewaard voor later gebruik.

DE DRAADKOP INSTALLEREN (Fig. 6 en 7)
• Plaats de bovenste flens afstandsring (78) op de aan-

drijfschacht met de holle zijde richting de aandrijfkop.
• Plaats de borgpin (73) door de sleuf in de bovenste 

flens afstandsring uit met de opening in de aandrijfkop. 
• De draadkop weer monteren door deze linksom  vast 

te draaien. Let op: Linkse schroefdraad!
• Installeer de grastrimmerbescherming (32).

8. BEDIENING
WAARSCHUWING: Het product kan tijdens het 
gebruik objecten rondslingeren, waardoor er letsel 
kan worden veroorzaakt bij de operator of bij om-
standers. Draag altijd geschikte oogbescherming, 
laarzen, handschoenen en een lange, stevige 
werkbroek als u met het product werkt.

DE TRIMMER STARTEN EN STOPPEN (Fig. 1)
• Om de trimmer te starten: druk op de vergrendelings-

knop (16) en vervolgens op de veiligheidsschakelaar 

(13). Ontgrendel de vergrendelingsknop zodra de 
motor is gestart.

• De trimmer stoppen: De trigger ontgrendelen.
De machine is uitgerust met een toerentalregeling, die de 
motor na een zachte start (4000 min-1) na enkele secon-
den naar het volledige bedrijfstoerental schakelt.

DE TRIMMER BEDIENEN 
Volg deze stappen om de trimmer te bedienen. Sluit 
het snoer van de trimmer aan op een verlengsnoer dat 
geschikt is voor gebruik buitenshuis. Raadpleeg de „Vei-
ligheidsmaatregelen voor elektra“ in deze handleiding.
• Plaats de schouderband (3) over uw schouder, tegen-

gesteld aan het apparaat. Stel de schouderband in op 
een comfortabele lengte.

• Houd de trimmer vast met uw rechterhand op de 
triggergreep en plaats uw linkerhand op de voorste 
greep.

Opmerking: Zorg voor een goede grip van beide handen 
tijdens het gebruik.
• Plaats de trimmer aan de zijkant van uw lichaam met 

de motor achter en weg van uw lichaam.
• Druk op de vergrendelingsknop en vervolgens de 

trigger om de trimmer te starten.
• De trimmer zal nu steeds meer snelheid krijgen.
• Snijd gras en onkruid in een beweging van rechts-

naar-links met de draad parallel ten opzichte van de 
grond.

Opmerking: Om de draadmaaier uit te schakelen, hoeft 
u alleen maar de trigger te ontgrendelen.

WAARSCHUWING: Na uitschakeling, zal het 
snij-element gedurende enkele seconden nog 
blijven draaien. Blijf voorzichtig totdat de draad 
volledig is gestopt.

SNIJTIPS
• De draadkop kan hoog gras en niet-houtachtige 

planten in de buurt van hekken, muren, fundamenten, 
trottoirs, om bomen, enz. verwijderen.

• Controleer op en ontdoe het te maaien gedeelte van 
enige stenen, gebroken glas, kabels of iets wat kan 
worden rondgeslingerd of verstrikt kan raken in de 
snijdraad. Maai uitsluitend als het gras of het onkruid 
droog is. Zorg dat de snijdraad parallel wordt gehou-
den ten opzichte van de grond.

• Snijd gras of onkruid dat langer is dan 20 cm van bo-
ven naar beneden in kleine hoeveelheden. Dit zorgt er 
voor dat het gras niet verwikkeld raakt in de maaikop, 
waardoor er schade kan ontstaan door oververhitting. 
Als gras verwikkeld raakt in de maaikop, stopt u de 
trimmer, koppelt u deze los en verwijdert u het gras.

• Verplaats de trimmer langzaam in en buiten het ge-
deelte dat u wilt maaien, waarbij de trimmer op de 
gewenste snijdhoogte wordt gehouden. Gebruik de 
punt van de draad om te snijden. Gebruik geen kracht 
om de maaikop in het ongesneden gras te brengen.

• Zorg dat er iets meer draad vrijkomt na elk gebruik om 
er voor te zorgen dat de draad niet wordt teruggetrok-
ken in de snijkop.
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• De punt van de snijdraad zal tijdens gebruik slijten; 

hierdoor zal het snijzwad worden verminderd. Als de 
draad niet geregeld wordt verlengd, zal er slijtage aan 
het oog optreden. Als de trimmer stopt, zal de draad 
iets gaan ontspannen en kan deze iets terugtrekken in 
de maaikop. Als dit gebeurt, moet de trimmer worden 
losgekoppeld, moet de spoel worden verwijderd en 
moet de draad opnieuw door de oogjes worden geleid 
waarna de spoel weer moet worden gemonteerd.

• Vermijd het verhitten van objecten met de draad, zoals 
hekken met kettingschakels of beton, aangezien hier-
door snelle slijtage kan optreden.

• Sleep de maaikop nooit over de grond tijdens het 
maaien.

DE SNIJDRAAD VERLENGEN (Fig. 10)
Volg deze stappen om de snijdraad automatisch te 
verlengen:
• Tik de bumperknop voorzichtig op de grond terwijl de 

motor draait. Houd de bumperknop niet op de grond.
Opmerking: Het snijmes op de veiligheidsbescherming 
zal de draad op de juiste lengte afsnijden.
Opmerking: Om te vermijden dat de draad verstrikt 
raakt, tikt u slechts één keer om de draad af te korten. 
Als er meer draad is vereist, dient u enkele seconden 
te wachten voordat u weer de bumperknop kunt aan-
tikken. Houd de draadlengte bij of nabij een volledige 
snijdiameter.

HET VERWISSELEN VAN DE SPOEL (Fig. 11)
Eerst het apparaat uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact halen. Wacht tot de nylondraad tot stilstand 
is gekomen. Daarna de beide vergrendelingen aan de 
zijkant van de snijkop indrukken en de deksel (35) van 
de snijkop naar er afhalen. De lege draadspoel eruit 
halen en de nieuwe spoel (37) er zo inzetten dat er 
een draadeinde aan de zijkant van de snijkop uit elk 
uitlaatoog steekt. Let er op, dat de veer  (39) op de juiste 
wijze onder de draadspoel zit. Daarna de deksel er weer 
op drukken. De beide vergrendelingen moeten correct 
inklikken.

DE BOSMAAIER BEDIENEN
Houd de bosmaaier vast met uw rechterhand op de 
triggergreep en plaats uw linkerhand op de linkergreep. 
Zorg voor een goede grip van beide handen tijdens 
gebruik. De bosmaaier moet in een comfortabele positie 
worden gehouden, met de triggergreep op ongeveer 
heuphoogte. Zorg dat u grip behoudt en dat u met beide 
voeten stevig staat. Positioneer uzelf dusdanig dat u niet 
uw evenwicht verliest bij een eventuele terugslag van het 
snijmes. Pas de schouderband aan om de bosmaaier in 
een comfortabele gebruikspositie te brengen, en om er 
voor te zorgen dat de schouderband enig risico voor de 
gebruiker tot een minimum beperkt. Wees uiterst voor-
zichtig wanneer u het mes gebruikt in combinatie met 
dit apparaat. Er kan terugslag ontstaan als het draaiend 
mes in aanraking komt met iets wat niet kan worden 
gesneden. Hierdoor kan het mes even stilstaan en kan 
het apparaat plotseling van het geraakte object „wegge-

duwd“ worden. Deze reactie kan dusdanig krachtig zijn 
dat de gebruiker de controle over het apparaat verliest. 
Deze terugslag kan ontstaan zonder enige waarschu-
wing als het mes wordt vastgegrepen, blijft staan of vast-
zit. Dit kan optreden in gedeeltes waar het lastig is om te 
zien welk materiaal wordt gesneden. Voor eenvoudig en 
gemakkelijk snijden, dient u het onkruid dat moet worden 
gemaaid van rechts-naar-links te benaderen. Als u dan 
een onverwacht object of houtachtige takken tegenkomt, 
kan dit de terugslag minimaliseren.

9. MES

Het mes met 3 meskanten is geschikt voor het snijden 
van onkruid en licht struikgewas. Als het mes stomp 
wordt, kan deze worden gedraaid om de levensduur van 
het mes te verlengen. U mag het mes niet slijpen.

WAARSCHUWING: Wees extra zorgvuldig met 
het gebruik van de messen om een veilig ge-
bruik te waarborgen. Lees de veiligheidsinformatie 
voor een veilig gebruik van het mes. Raadpleeg 
de „Specifieke veiligheidsvoorschriften voor bos-
maaiers en het gebruik van het mes“ in deze 
handleiding.

• Houd de bosmaaier altijd stevig vast met beide han-
den. Zorg voor een goede grip op beide grepen.

• Zorg dat u grip behoudt en dat u met beide voeten 
stevig staat. Positioneer uzelf dusdanig dat u niet uw 
evenwicht verliest bij een eventuele terugslag van het 
snijmes.

• Controleer op en ontdoe het gedeelte van enige ver-
borgen objecten zoals glas, stenen, beton, hekwerk, 
kabels, hout, metaal, enz.

• Gebruik de messen nooit nabij trottoirs, hekken, stij-
len, gebouwen, of andere onverplaatsbare objecten.

• Gebruik het mes nooit nadat u een hard voorwerp 
heeft geraakt zonder eerst het mes te controleren 
op enige schade. Gebruik het mes niet als u enige 
schade waarneemt.

• De machine wordt gebruikt als een zeis, snijden van 
rechts-naar-links met een brede zwaaibeweging.

10. SERVICE 

Onderhoud vereist uiterste zorgvuldigheid en kennis en 
mag uitsluitend worden uitgevoerd door een erkende on-
derhoudsmonteur. Wij adviseren u om het product te re-
tourneren naar een ERKEND SERVICECENTRUM voor 
reparatie. Tijdens het onderhouden, mogen uitsluitend 
identieke originele onderdelen worden gebruikt.
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11. PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM MOGELIJKE  OORZAAK OPLOSSING
Draad kan niet worden verlengd 
als de bumperknop wordt 
aangetikt

• Draad is verstrikt
• Er bevindt zich onvoldoende 

draad op de spoel
• De draad is te ver versleten
 
• Draad is verstrikt in de spoel

• Smeer met siliconenspray
• Installeer meer draad.

• Trek de draad terwijl u afwisselend de 
bumperknop indrukt en weer vrijgeeft.

• Verwijder de draad van de spoel en 
wikkel deze opnieuw op.

Bumperkop kan niet worden 
gedraaid

• Gras is verwikkeld of heeft opge-
hoopt rondom de kop

• Reinig de betroffen onderdelen van de 
machine

Gras heeft zich verwikkeld 
rondom de schacht en de maai-
kopassemblage

• Snijden van lang gras op maai-
niveau

• Snij lang gras vanaf boven naar 
beneden

De machine stopt en kan niet
meer worden gestart

• Overbelastingsbeveiliging geac-
tiveerd

• Zekering van hoofdstroom opge-
blazen

• Machine defect

• Wacht 10 minuten en start daarna 
nogmaals

• Controleer de zekering

• Neem contact op met de dealer om de 
schade te controleren
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12. Opslag

• Reinig het apparaat grondig, vooral de koelluchtsleu-
ven.

• Gebruik bij het schoonmaken geen water.
• Bewaar het apparaat op een droge en veilige plek 

voorkom gebruik door onbevoegden (b.v. kinderen).

13. Afvalverwerking en milieubeheer

Als het apparaat is verbruikt, moet deze conform de 
voorschriften worden afgevoerd. Trek het netsnoer los, 
om misbruik te vermijden. Gooi het apparaat niet bij 
het huisvuil maar breng deze, om wille van het milieu, 
naar een inzamelingsstation voor verbruikte elektrische 
apparatuur. Uw gemeente kan u hiertoe informeren over 
de juiste adressen en openingstijden. Geef ook verpak-
kingsmaterialen en versleten accessoireonderdelen af bij 
de desbetreffende inzamelingsstations.

Uitsluitend voor EU-landen
Gooi het elektrisch gereedschap niet bij het 
huisvuil!

Overeenkomstig de Europese richtlijn 2012/19/EG voor 
oude elektrische- en elektronische apparaten (WEEE) 
en de omzetting in nationaal recht moeten verbruikte 
elektrische apparatuur gescheiden worden ingezameld 
en voor recyclingsdoeleinden worden gebruikt.
Recycling-alternatief voor het retourneren:
De eigenaar van het elektrische apparaat is als alter-
natief in plaats van het retourneren, verplicht om mee 
te werken aan een vakkundige recycling als het hou-
derschap dit verplicht. Het oude apparaat kan hiertoe 
ook worden overgelaten aan een afvalverwerkings-
station die het recyclen overeenkomstig de nationale 
recyclingsvoorschriften en afvalvoorschriften verwerkt. 
Uitgesloten hiervan zijn de bij de machine geleverde ac-
cessoireonderdelen en hulpmiddelen zonder elektrische 
bestanddelen.

14. Reparatiedienst

Reparaties aan elektrowerktuigen mogen alleen door 
een elektrovakman uitgevoerd worden. Omschrijft U 
alstublieft bij de inzending voor een reparatie de door U 
vastgestelde fouten.

15. Reserveonderdelen

Heeft u accessoires of reserveonderdelen nodig, neem 
dan contact op met onze servicedienst.
Gebruik bij de werkzaamheden met dit apparaat geen 
accessoires, behalve degene die door ons bedrijf wor-
den aanbevolen. Anders kunnen de bediener of de in de 
omgeving aanwezige omstanders ernstig letsel oplopen 
of kan het apparaat worden beschadigd.
Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld;
• Type machine
• Artikelnummer van de machine

16. Garantievoorwaarden

Voor dit elektrisch apparaat geven wij onafhankelijk van 
de verplichtingen die de handelaar volgens de koopo-
vereenkomst ten opzichte van de eindafnemer heeft, als 
volgt garantie:
De garantieperiode bedraagt 36 maanden en begint 
bij de overdracht, welke door een originele koopbon 
bewezen moet kunnen worden. Bij commerciële toe-
passing alsook bij verhuur is de garantie beperkt tot 12 
maanden. Uitgezonderd van de garantie zijn de slijtbare 
onderdelen, accu’s en de schades die ontstaan zijn door 
het gebruik van verkeerde accessoires, door reparaties 
met onderdelen die niet origineel bij dit apparaat horen, 
door gebruik van geweld, door slag en breuk, alsook door 
opzettelijke overbelasting van de motor. Inruil op basis 
van de garantie heeft enkel betrekking op de defecte 
onderdelen, niet op complete apparaten. Reparaties die 
met de garantie samenhangen, mogen alleen worden 
verricht door goedgekeurde werkplaatsen of door de 
klantenservice van de fabriek. Bij reparaties door ande-
ren vervalt de garantie.
Portokosten, verzendkosten en bijkomende kosten ko-
men ten laste van de koper. 

17. EG-Conformiteitsverklaring

Wij, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, 64839 Münster 
- Germany, verklaren enig in verantwoording, dat het 
product Elektrische bosmaaier GESI 1000, waarop 
deze verklaring betrekking heeft, beantwoordt aan de 
van toepassing zijnde fundamentele veiligheids- en 
gezondheidseisen van de Richtlijn 2006/42/EG (ma-
chinerichtlijn), 2014/30/EG (EMV-Richtlijn), 2011/65/EU 
(RoHS-Richtlijn) en 2000/14/EG+2005/88/EG (geluids-
richtlijn). Voor de desbetreffende tenuitvoerlegging van 
de in de Richtlijnen genoemde veiligheids en gesond-
heidseisen is rekening gehouden met de volgende nor-
men en/of technische specificaties: 
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN ISO 11806-1:2011
EN 50636-2-91:2014
EN 62233:2008
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 55014-1:2006/A2:2011; EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
AfPS GS 2014:01 PAK, EN 50581:2012
gemeten geluidsvermogensniveau LWA           93,3 dB(A)  
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau LWA  99,0 dB(A)
Procedure voor conformiteitsbeoordeling volgens An-
hang V / Richtlinie 2000/14/EG
Het bouwjaar staat op het identificatieplaatje vermeld en kan 
bovendien vastgesteld worden op basis van de oplopende serie-
nummering.

Münster, 26.09.2017  

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Technische documentatie gedeponeerd bij: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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       SERVICE     
DE Ikra Mogatec - Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf
 +49 3725 449-335 7 +493725 449-324  service.ikra@mogatec.com

AT Ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf, Deutschland
 +43 7207-34115 7 +493725 449-324  info@ikra.de

CH Wetec Service und Verkauf AG
Täfernstrasse 14,  5405 Baden-Dättwil
 +41 56 622 74 66 7 +41 56 622 89 62    lager@wetec.ch

CZ Drupol
T.G. Masaryka 81/833,  277 13 Kostelec nad Labem
 +420 326 981 228 7 +420 326 990 012  zahradnitechnika@drupol.cz

DK Bahn-Larsen Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28, 7840 Hoejslev
 +45 +48 28 70 20   post@bahn-larsen.dk

EE INTRAC ESTI AS 
Tartu mnt. 167, 75312 Rae vald, Harjumaa
 üldine +372 603 5700 7 603 5739    info@intrac.ee
     kauplus +372603 5710        varuosad +372 603 5709

NL Muldertechniek
Noorderkijl 1, 9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024  7 +31 599 672650  info@muldertechniek.nl

FI Railmit Oy
Hakuninvahe 1, 26100 Rauma
 02-822 2887 / arkisin klo. 09.00 – 18.00 7 010-293 0263    posti@railmit.fi

ES Yaros Dau
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4, 17820 Banyoles (Girona)
 +34 902 555 677 7 +34 972 57 36 00  info@yaros.es

HR VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A, 10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164 7 +385 1 3454 906  var.erco@gmail.com

HU Tooltechnic Kft. 
Budaörsi út 165., 1112 Budapest
 +36 1 330 4465 7 + 36 1 283 6550  info@tooltechnic.net

PL ikra Service Polska
ul. Ostroroga 18A, 01-163 Warszawa 
 +48 22 4245420 / 22 3926058 7 +48 22 4335045  serwis@abematech.pl

SE ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8, 57341 Tranås
 0046 763 268982     ikrawinbladh@gmail.com

SI BIBIRO d.o.o. 
Tržaška cesta 233, 1000 Ljubljana
 +386 1 256 48 68 7 +386 1 256 48 67  bibiro.ljubljana@siol.net

TR ZÝMAÞ Ziraat Makinalarý Sanayi ve Ticaret A.Þ.
1202/1 Sokak No:101/G Yeniþehir, 35110 ÝZMÝR
 +90 232 4364618-4594094  7 + 90 232 4364619  info@zimasziraat.com

NO Maskin Importeure AS
Verpetveien 34, 1540 Vestby
 +47 64 95 35 00  7 +47 64 95 35 01  post@maskinimp.no

LU Bobinage Georges Back
53, Rue Nic. Meyers, 4918 Bascharage
 +352 507622   7 +352 504889

BG DEZMOMOTORS LTD        
Drujba 1 , 5038 Str, near block 86A, 1592 Sofia       

     +359  2 44 11 665                        + 359  2 44 11 665                     markovad@dezmomotors.com
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